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Deutsch EHE’M

Original-Bedienungsanleitung
InstallationsSET 1 fiir Saugseite

mit optionaler Ansaughilfe

4004300 fir @ 12/16 mm, 4005300 fir @ 16/22 mm

1. Allgemeine Benutzerhinweise
Informationen zum Gebrauch der Bedienungsanleitung
.. » Bevor Sie das Gerét zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss die Bedie-
| nungsanleitung vollstandig gelesen und verstanden werden.
» Betrachten Sie die Bedienungsanleitung als Teil des Produkts und bewah-
ren Sie sie gut und erreichbar auf.

» Fiigen Sie diese Bedienungsanleitung bei Weitergabe des Geréts an Dritte
bei.

2. Sicherheitshinweise

Fir Ihre Sicherheit

* Bei Wartungs- und Pflegearbeiten sind alle im Wasser befindlichen Elekiroge-
réte vom Netz zu trennen.

Die Gerateverpackung und Kleinteile nicht in die Hande von Kindern oder
Personen, die sich ihrer Handlungen nicht bewusst sind, gelangen lassen, da
hiervon Gefahren ausgehen kdnnen (Erstickungsgefahr!). Von Tieren fern
halten.

Nur fiir EU-Lander:

A Dieses Gerat kann von Kindern ab 3 Jahren und dariiber sowie von Personen
mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Féhigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerétes unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit
dem Gerét spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiinrt werden.

Das Gerat darf nicht von Personen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschrénk-
ten korperlichen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Wissen verwendet werden, es sei denn, sie werden beaufsich-
tigt oder instruiert. Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit
dem Gerat spielen.

3. Funktion

A D Anschluss @ Kappe ® Schlauchkupplung @ 3 steckbare Ansaugrohre
®Dichtungsringe @ 2 Sauger mit Klemmbiigel @ Ansaugkorb

Mitdem InstallationsSET 1 lasst sich die Ansaugleitung des AuBenfilters bequem mit Aqua-
rienwasser befilllen, ohne die Schlauchverbindung zu lsen. Dadurch wird der Kreislauf
geschlossen und der Uberlauf zum Filter erfolgt automatisch. Gleichzeitig wird eine einfa-
che Entliiftung und die bequeme Schlauchreinigung erméglicht. Die steckbare Rohrver-
bindung passt fiir alle Aquarienhéhen.



Deutsch

Das InstallationsSET 1 eignet sich fiir saimtliche AuBenfilterfabrikate mit Absperrmdglich-
keitim Ansaugbereich. Ist diese nicht vorhanden, muss am Ansaugschlauch ein Absperr-
hahn montiert werden (s. Zubehr).

4.

5.

c

Das InstallationsSET 1 wird anstelle des iiblichen Ansaugrohres lhres AuBenfilters
montiert. Nachdem die Dichtungsringe in die vorgesehenen Nuten der Ansaugroh-
re eingesetzt sind, steckt man je nach Hohe des Aquariums 2 oder 3 Rohre sowie
den Anschluss zusammen. Am unteren Ende wird der Ansaugkorb aufgesteckt. Mit
Hilfe der Sauger befestigt man das Ansaugrohr an der Innenscheibe des Aquari-
ums.

AnschlieBend wird Giber die Schlauchkupplung die Schlauchverbindung zwischen
Anschluss und saugseitigem Filteranschluss hergestellt.

Inbetriebnahme

AuBenfilter vom Netz trennen. Absperrhahn am Filtereinlauf schlieBen und Kappe
am Anschluss abschrauben. Mit einem geeigneten Behdlter Aquarienwasser in die
Offnung eingieBen bis der Ansaugschlauch vollstandig gefiillt ist.

Kappe wieder aufschrauben und den Absperrhahn am Filter 6ffnen. Der AuBenfilter
flillt sich jetzt automatisch und kann anschlieBend in Betrieb genommen werden.

Entliiftung der Schlauchleitung: Sollte die Wasserzufuhr in der Ansaugleitung
durch Lufteinschluss unterbrochen sein, Filter vom Netz trennen und beide Ab-
sperrhdhne im Saug- und Druckbereich des Filters offen lassen. Kappe am An-
schluss abschrauben und Aquarienwasser einfilllen bis der Schlauch sichtbar
befiilltist. AnschlieBend Offnung verschlieBen und Filter in Betrieb setzen.

A Alle Verbindungen iiberpriifen!

6.

7.

Reinigung

Zur Reinigung des Ansaugschlauches Filter vom Netz trennen und Kappe am An-
schluss abnehmen. Durch die Offnung kann jetzt der Schlauch bis zum Filteran-
schluss mit der entsprechenden Reinigungsbiirste (als EHEIM Zubehdr erhéltlich)
bequem gesdubert werden.

Gerat—oder Teile davon—nicht in der Spiilmaschine reinigen.
Nicht spiilmaschinenbestéandig!

Zubehor (nicht im Lieferumfang enthalten)

Siehe Seite 52



English EHE’M

Translation of the original operating manual
Installation KIT 1 for suction side

can be used with suction aid

4004300 for @ 12/16 mm, 4005300 for @ 16/22 mm

1. General user instructions

Information on using the operating manual

.. » Before using the appliance for the first time, the operating manual must be
| read fully and understood.
» Consider the operating manual as part of the product and keep in a safe
and accessible location.

» Enclose this operating manual if passing the appliance on to a third party.

2. Safety instructions

Foryour safety

* All electrical equipment in the water must be disconnected from the mains
during care and maintenance work.

* Do not let the appliance packaging and small parts get into the hands of chil-
dren or people who are unaware of how to handle them, as hazards can arise
(danger of suffocation!). Keep away from animals.

« Only for EU countries:

A This appliance can be used by children from the age of 3 and by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and/or
knowledge if they are supervised and have been instructed in the safe use of the
appliance and have understood the resulting dangers. Children must not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance must not be carried out by
children unless they are supervised.

This equipment is not intended for use by persons (including children) with
limited physical, sensory or mental abilities or for persons with no experience
or knowledge unless they are supervised by a person respond for safety or
unless they have received from such a person instructions on how to use the
equipment. Children should be supervised to ensure that they do not play with
the equipment.

3. Function

A DConnector @Cap ®Hose coupling @3 plug-in intake pipes & Sealing rings
(® 2ssuction cups with clips @ suction basket

With Installation KIT 1 the intake line of the external filter can be conveniently filled with
aquarium water without detaching the hose connector. This closes the circuit and permits
the water to flow to the filter automatically. At the same time, this enables easy aerationand
convenient hose cleaning. The plug-in pipe connection is suitable for all aquarium heights.

Installation KIT 1is suitable for all external filter makes with a shut-off device on the suction
side. If this is not available, a shut-off tap must be installed on the inlet hose (see accesso-
ries).
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English

4.

5.

c

Installation

Installation KIT 1 should be installed in place of the usual intake pipe of your external
filter. After you have inserted the sealing rings in the grooves provided in the intake
hose, fit together 2 or 3 pipes, depending on the height of the aquarium, plus the
connector. The suction basket is attached to the lower end. Attach the intake hose
with the suction cups to the inside of the aquarium.

The connection between the connector and the suction side of the filter by means of
the hose coupling.

Putting into operation

Disconnect the external filter from the mains. Close the shut-offtap on the inlet
side and unscrew the cap on the connector. With a suitable container pour
aquarium water into the opening until the inlet hose is filled completely. Screw
on the cap again and open the shut-off tap by the filter. Now the external filter
is fills automatically and can be put into operation afterwards.

Aeration of the hose line: If the water supply on the inlet side is interrupted by
trapped air, disconnect the filter from the mains and leave both shut-off taps
on the suction and pressure side of the filter open. Unscrew the cap on the
connector and fill in aquarium water until the hose is visibly filled. Then close
the opening and put the filter into operation.

A Check all connections!

6.

Cleaning

To clean the inlet hose, disconnect the filter from the mains and remove the cap on
the connector. Now the hose can be easily cleaned up to the filter connector with the
appropriate cleaning brush (available as an EHEIM accessory) through the ope-
ning.

A Do not clean the unit- or parts of it—in the dishwater. Not dishwater resistant.

7.

Accessories (notincluded in the standard delivery)

See page 52



Francais EHE’M

Traduction du mode d’emploi d’origine

Accessoire universel d’installation 1 pour la zone d’aspiration
avec outil d’aspiration en option

4004300 pour @ 12/16 mm, 4005300 pour @ 16/22 mm

1. Consignes générales a I’attention de I'utilisateur

Informations relatives a I'utilisation du manuel

.. » Avant la premiére mise en service de I'appareil, vous devez avoir lu et com-
| prisintégralement le mode d’emploi.
» Le manuel de I'utilisateur constitue une partie intégrante du produit, veuil-
lez le conserver a portée de main.

» Joignezce manuel de I'utilisateur quand vous transmettez l'appareil a un tiers.

2. Consignes de sécurité

Pour votre sécurité

ﬁ « Avant d’effectuer des travaux d’entretien ou de maintenance, déconnectez du
réseau tous les appareils installés dans I'eau.

Conserver 'emballage de 'appareil et les piéces de petite taille hors de por-
tée des enfants. Ces derniers ne savent pas comment les manipuler et peu-
vent se retrouver en danger (risque d’asphyxie !). Conserver hors de portée
des animaux.

Seulement pour les pays de I'UE:
A Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 3 ans et par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
encore des personnes manquant d’expérience et/ou de connaissances, si ces
personnes sont surveillées ou que des informations leur ont été données quant
ala fagon d'utiliser 'appareil en toute sécurité et si elles ont compris les dan-
gers résultant de I'utilisation de I'appareil. Ne laissez pas les enfants jouer
avec l'appareil. Les enfants ne sont pas autorisés a effectuer le nettoyage et
la maintenance utilisateur, a moins qu'’ils ne soient surveillés.

Cetappareil n’est pas destiné a tre utilisé par des personnes (enfantsy compris)
aux capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles limitées ou dépourvues
d’expérience ou de connaissance, a moins qu’elles ne se trouvent sous la surveil-
lance d’une personne responsable de la sécurité ou obéissent a ses recommen-
dations surlamaniere d’utiliser 'appareil. Veillez surveiller les enfants afin de pou-
voir étre certain qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

3. Fonction

A ®DRaccord @Bouchon ® Raccord de tuyaux @ 3 tubes d’aspiration emboita-
bles ®Joint d’étanchéité (©2 ventouses a chrochets @ Crépine d’aspiration

Le kit d'installation SET 1 permet d’amorcer facilement votre filtre extérieur par le conduit
d’aspiration sans démonter 'installation. Ce systéme permet un remplissage du filtre et un
nettoyage aisé des tuyaux. Le raccord de tuyaux convient a toutes les hauteurs d’aquari-
ums standards.
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Frangais

Le kit d’installation SET 1 est adapté a tous les filtres extérieurs des fabricants possédant
une possibilité d’arrétau niveau de 'aspiration. Si cette possibilité n’existe pas, il est néces-
saire de monter sur le tuyau d’aspiration un robinet d’arrét (voir accessoires).

4. Installation

B Lekitd'installation SET1 estmonté & la place du tuyau d’aspiration habituel de votre
filtre extérieur. Aprés avoir positionné les joints d’étanchéité dans les gorges des
tubes d’aspiration, vous pouvezassembler 2 ou 3 tubes en fonction de la hauteur de
I'aquarium. Lacrépine d’aspiration est enfichée a I'autre extrémité. Al'aide des ven-
touses a crochets, fixer 'ensemble sur la vitre intérieure de I'aquarium.

Puis, fixer le tuyau d’aspiration au raccord de tuyaux, serrer la bague, et visser le sur
le raccord. Positionner 'autre extrémité du tuyau dans I'aspiration du filtre.

5. Mise enservice

C Débrancher le filtre extérieur du secteur. Fermer le robinet d’arrét au niveau de I'en-
trée dufiltre et dévisserle bouchon du raccord. Al'aide d’unrécipient approprié, ver-
serI'eau de 'aquarium dans l'orifice jusqu’a ce que le tuyau d’aspiration soit com-
plétement rempli.

Revisser le bouchon et ouvrir le robinet d’arrét dufiltre. Le filtre extérieur se remplit
automatiquement et peut étre mis en service.

Prise d’air dans I'aspiration: Sil'arrivée d’eau dans la conduite d’aspiration est inter-
rompue par une entrée d’air, débrancher lefiltre du secteur et laisser ouverts les deux
robinets d’arrét au niveau des zones d’aspiration et de pression du filtre. Dévisser le
bouchon duraccord etverser del'eau de 'aquariumjusqu’ace que le tuyau soit rempli
(de manigre visible). Puis fermer I'orifice et mettre en service lefiltre.

A Contrdler tous les raccords!

6. Nettoyage

D Pour nettoyer le tuyau d’aspiration, débrancher le filtre du secteur et enlever le
bouchonduraccord. Atraversorifice, il est possible de nettoyer facilement le tuyau
jusqu’au raccord dufiltre a'aide de la brosse de nettoyage correspondante (acces-
soires EHEIM en option).
Ne nettoyez pas cet appareil - ou les piéces qui le composent - au lave-vaissel-
le. Ne résiste pas au lave-vaisselle.

7. Accessoires (non inclus dans la composition de base)

Voir page 52



Nederlands EHE’M

Vertaling van de originele bedieningshandleiding
Montage-set 1 voor de zuigzijde

met optionele aanzuighulp

4004300 voor @ 12/16 mm, 4005300 voor @ 16/22 mm

1. Algemene instructies voor gebruikers
Informatie over het gebruik van de gebruiksaanwijzing
.. » Voordat u het apparaat voor de eerste keer in gebruik neemt, moet u de
| gebruiksaanwijzing helemaal gelezen en begrepen hebben.
» Beschouw de gebruiksaanwijzing als een onderdeel van het product en
bewaar de gebruiksaanwijzing zorgvuldig op een bereikbare locatie.

» Voeg deze gebruiksaanwijzing bij als het apparaat aan een derde wordt over-
gedragen.

2. \Veiligheidsinstructies

Voor uw veiligheid

ﬁ « Voordat U met Uw handen in hetaquariumwater komt moeten alle stekkers van
de zich in het water bevindende electrische apparaten uit het stopcontact
gehaald worden.

 Houd de verpakking en kleine onderdelen van het apparaat buiten het bereik
van kinderen of van personen, die zich niet bewust zijn van hun handelingen,
omdat dit tot gevaren kan leiden (verstikkingsgevaar!). Van dieren verwijderd

f houden.
Alleen voor EU-landen:

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 3 jaar en door perso-
nen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of
gebrek aan ervaring en/of kennis als ze onder toezicht staan van een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of ze van deze persoon instructies
hebben gekregen over hoe het apparaat op een veilige manier moet worden
gebruikt en begrijpen wat de mogelijke gevaren zijn. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden mogen
niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Het apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen)
met verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of met een
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat. Kinderen moeten onder
toezicht staan zodat ze niet met het apparaat spelen.

3. Functie

A @ Aansluiting @ Dop ® Slangkoppeling @ 3 koppelbare aanzuigbuizen
® Dichtingsringen @2 zuigers met kiembeugel @ Aanzuigkorf

Met de installatieSET 1 kan de aanzuigleiding van het buitenfilter gemakkelijk met aquarium-

water worden gevuld zonder dat de slangverbinding losgemaakt hoeft te worden. Daardoor

wordt de kringloop gesloten en de overloop naar het filter gebeurt automatisch. Tegelijkertijd

wordt een eenvoudige ontluchting en gemakkelijke reiniging van de slang mogelijk gemaakt.
10



Nederlands

De koppelbare buisverbinding is geschikt voor alle aquariumhoogten.

DeinstallatieSET 1 is geschikt voor alle merken buitenfilters, waarbij het mogelijk is de aan-
zuigzijde af te sluiten. Kan dit niet, dan moet er in de aanzuigslang een afsluitkraan worden
gemonteerd (zie toebehoren).

4.

5.

c

De installatieSET 1 wordt in de plaats van de gebruikelijke aanzuigbuis van uw bui-
tenfilter gemonteerd. Nadat de dichtingsringen in de daarvoor bestemde gleuven
van de aanzuigbuis zijn geplaatst, koppelt u afhankeijk van de hoogte van het aqua-
rium 2 of 3 buizen en de aansluiting aan elkaar. De aanzuigkorf wordt op de onder-
zijde aangebracht. Met behulp van de zuigers bevestigt u de aanzuigbuis aan de bin-
nenkant van de aquariumruit.

Vervolgens wordt met de slangkoppeling de slangverbinding tussen de aansluiting
en de aanzuigzijde van het filter gemonteerd.

Ingebruikname

Schakel de stroom van het buitenfilter uit. Sluit de afsluitkraan aan de filterinlaat en
draaide dop op deaansluiting los. Giet met een geschikte kan zoveel aquariumwater
in de opening, totdat de aanzuigslang volledig is gevuld.

Bevestig de dop weer en draai de afsluitkraan aan het filter open. De buitenfilter
wordt nu automatisch gevuld en kan vervolgens in gebruik worden genomen.

Ontluchting van de slangleiding: Als zich lucht in de aanzuigleiding bevindt en daar-
door de watertoevoer is onderbroken, dient de stroom van het filter te worden uit-
geschakeld en beide afsluitkranen aan de zuig- en drukzijde van het filter blijven
geopend. Draai de dop op de aansluiting los en vul de slang metaquariumwater tot-
dat dezezichtbaaris gevuld. Sluitvervolgens de opening en stel het filter in werking.

A Controleer alle verbindingen!

6.

1.

Reiniging

Schakel voor het reinigen van de aanzuigslang de stroom van het filter uit en verwi-
jderde dopvan deaansluiting. Door de opening kan de slang nu totaan defilteraans-
luiting met de passende reinigingsborstel (als EHEIM-toebehoren verkrijgbaar)
gemakkelijk worden gereinigd.

Het apparaat - of delen daarvan - niet reinigen in de vaatwasmachine. Niet
vaatwasmachinebestendig!

Toebehoren (niet meegeleverd)

Zie pagina 52
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Svenska EHE’M

Oversittning av originalbruksanvisning
Installationssats 1 pa sugsidan

med optional insugningshijélp

4004300 fér @ 12/16 mm, 4005300 for @ 16/22 mm

1. Allmédnna instruktioner

Information om hur du anvénder bruksanvisningen

.. » Innan du tar den har apparaten i drift for forsta gangen ska du ha last ige-
| nom och forstatt hela bruksanvisningen.

» Betrakta bruksanvisningen som en del av denna produkt och forvara den
pa ett sékert och lattillgangligt sétt.

» Skicka med bruksanvisningen om apparaten Gverlates till tredje part.

2. Sakerhetsanvisningar

Férdin egen sdkerhet

« Skilj stromsférsorjningen fran natet till elutrustingen som ligger i vattnet innan
Y/ A \  duutfdrunderhdll eller skotsel.

* Se till att apparatens forpackning och smadelar hélls utom réckhall for barn
och personer som inte &r medvetna om sitt agerande. Forpackningen och sma-
delarna kan utgora en fara (risk for kvévning). Frvaras utom rackhall for djur.

Endast for EU-lander:

A Denna apparat kan anvindas av barn fran och med 3 &r och dldre samt av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk och mental formaga eller bristande
erfarenhet och kunskap, under forutsattning att de befinner sig under upp-
sikt eller har undervisats om apparatens sékra anvandning. Barn far inte leka
med apparaten. Rengdring och anvandarunderhall far ] utforas av barn utan
attenvuxen person haller uppsikt.

Apparaten far inte anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller bristande erfarenhet och kunskap, om de
inte har fatt dvervakning eller instruktioner om hur apparaten ska anvindas.
Barn maste Gvervakas sa att de inte leker med apparaten.

3. Funktion

A ®Anslutning @Huv @ Slangkoppling @ 3 stinsticksbara insugningror ®Tét-
ningsringar (©2 st sugkoppar med klimbygel @ Insugningskorg

Med installationssats 1 kan ytterfiltrets insugningsledning létt fyllas med akvarievatten
utan att slangférbindningen lossas. Darigenom sluts kretsloppet och dvergangen till filtret
skerautomatiskt. Samtidigt mojliggdrs enkel avluftning och bekvédm rengéring av slangen.
Deninsticksbara rérkopplingen passar for alla akvarieh6jder.

Installationssats 1 ldmpar sig for samtliga ytterfilterfabrikat med avstangningsméjlighet i
insugningsomradet. Finns inte det maste en avstéangningskran monteras pa insugnings-
slangen (se Tillbehdr).

12



Svenska

YN

6.
D

YN

7.

Montering

Installationssats 1 monterasistélletfor detvanligainsugningsrorettill ditt ytterfilter.
Efter det att tatningsringarna satts in i sparen pa insugningsroren satter man ihop 2
eller 3 ror och anslutningen beroende pa akvariets hojd. | nedre dnden sétts
insugningskorgen pa. Med hjélp av sugkopparna faster man insugningsroret pa
insidan av akvariet.

Med hjélp av slangkopplingen ansluts dérefter slangforbindningen mellan anslut-
ningen och filteranslutningen pa sugsidan.

Driftstart

Skilj ytterfiltret fran natet. Stang avsténgningskranen pé filterinloppet och skruvaav
huven paanslutningen. Halliakvarievatten i dppningen med hjélp av ettlmpligt kérl
tills insugningsslangen &r fullstandigt fylld. Skruva pa huven igen och Gppna
avstangningskranen pé filtret. Ytterfiltret fylls nu automatiskt och kan dérefter tas i
drift.

Avluftning av slangledningen: Om vattentillforselniinsugningsledningen aravbru-
ten pa grund av luftblasor skall filtret skiljas fran natet och bada avstangnings-
kranarna i filtrets sug- och tryckomréde vara dppna. Skruva av huven vid anslut-
ningen och fyll pa akvarievatten tills det syns att slangen ér full. Stang darefter 6pp-
ningen och sétt filtret i drift.

Kontrollera alla anslutningar!

Rengiring
For reng6ring av insugningsslangen skall filtret skiljas fran nétet och huven vid
anslutningen tas av. Genom 6ppningen kan nu slangen latt rengéras dnda till filter-
anslutningen med en ldmplig rengdringsborste (finns som EHEIM tillbehdr).

Rengdr inte apparaten—eller delar darav - i diskmaskinen.
Ej diskmaskinssaker!

Tillbehor (Ingar inte i leveransen)

Sesidan 52
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Norsk EHE’M

Oversettelse av den originale bruksanvisningen
Installasjonssett 1 pa sugesiden

med innsugningshjelp som opsjon

4004300 for @ 12/16 mm, 4005300 for @ 16/22 mm

1. Generelle rad til brukeren

Informasjon om bruken av denne bruksanvisningen

.. » Far du tar maskinen i bruk for ferste gang, méa du ha lest gjennom og for-
| statt hele bruksanvisningen.
» Bruksanvisningen er en del av produktet, det er derfor viktig at du tar vare pa
den og oppbevarer den lett tilgjengelig.

» Labruksanvisningen falge produktet om du overlater det til tredjepersoner.

2. Sikkerhetsmerknader

Av hensyn til din sikkerhet

ﬁ « Ved vedlikeholdsarbeider og pleie ma alle de elektroapparatene som befinner
seg i vannet skilles fra nettet.

Apparatets emballasje og sma deler ma ikke falle i hendene pa barn eller per-
soner som ikke er seg bevisst sine handlinger, ettersom det kan utga risikoer
fraden (fare for kvelning!). Skal holdes pa avstand fra dyr.

Kun for EU-land:

A Dette apparatet kan brukes av barn over 3 &r og av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller kunns-

kaper, forutsatt at de blir overvaket eller instruert i sikker bruk av apparatet, og

forutsatt at de har forstétt risikoene som er forbundet med det. Barn ma ikke

leke med maskinen. Rengjaring og vedlikehold fra brukeren skal ikke utfares

av barn, med mindre de er under oppsyn.

Apparatet ma ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller manglende erfaring og kunnskap, med
mindre de har fatt tilsyn eller instruksjon. Barn ma holdes under oppsyn for &
sikre at de ikke leker med apparatet.

3. Funksjon

A Tilkopling @Kappe @ Slangekopling @ 3 pasettbare innsugningsrer ®Tet-
ningsringer (®©2 sugere med kiembgyler @ Innsugningskurv

Med installasjonsSETT 1 er det enkelta fylle innsugningsledningen il det utvendige filteret
med akvarievann, uten a lasne slangeforbindelsen. Pa denne maten lukkes kretslgpet og
overlgpet il filteret falger automatisk. Samtidig blir det enkelt & lufte og lettvint & rengjare
slangen. Den pasettbare rarforbindelsen passer il alle akvariehgyder.

InstallasjonsSETT 1 passer ti alle fabrikater av utvendige filtre med mulighet til avsperring i
innsugningsomradet. Dersom det ikke finnes en slik mulighet til avsperring, ma det mon-
teres en sperrekran painnsugningsslangen (se tilbehar).
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7.

Monterin

InstallasjonsSETT 1 monteres i stedet for det vanlige innsugningsreret il ditt utven-
dige filter. Etter at tetningsringene er satt in i de tilhgrende notene i innsugnings-
rgret, setter man sammen 2 eller 3 rgr samttilkoplingen, dette er avhengig av akva-
riets hgyde. Pa den nederste enden settes innsugningskurven pa. Med hjelp av
sugerne festes innsugningsraret pa innsiden av akvariet.

Deretter opprettes slangeforbindelsen mellom tilkoplingen og filtertilkoplingen pa
sugesiden via slangekoplingen.

lgangsettelse

Skill det utvendige filteret fra nettet. Steng sperrekranen pé filterinnlgpet og skru av
kappen pa tilkoplingen. Fyll pa akvarievann i apningen med en egnet beholder, helt
tilinnsugningsslangen er fullstendig fylt. Skru pa kappen igjen og apne sperrekra-
nen pé filteret. N fyller det utvendige filteret seg automatisk og kan deretter settes i
drift.

Lufting av slangeledningen: Dersom vanntilferselen i innsugningsledningen skul-
le bliavbrutt pa grunnav innestengt luft, mafilteret skilles fra nettet og de to sperre-
kranene i filterets innsugnings- og trykkomréde ma holdes apne. Skru av kappen
patilkoplingen og fyll pa akvarievann inntil du ser at slangen er fylt. Deretter stenges
apningen og filteret settes i drift.

Kontroller alle forbindelser!

Rengjgring

For & rengjere innsugningsslangene, mafilteret skilles fra nettet og kappen patilko-
plingen tas av. Gjennom apningen kan na slangen lettvint rengjeres inn il filtertilko-
plingen ved & bruke den tilsvarende rengjeringsbarsten (levers som EHEIM til-
behar).

Apparatet - inkludert dets enkeltdeler— ma ikke vaskes i oppvaskmaskin.
Utstyret taler ikke maskinvask!

Tilbehgr (folger ikke med)

Seside 52
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Suomi EHE’M

Alkuperdiskdyttoohjeen kdannds
Imuputkisarja SET 1

mahdollisen imuavun kera

4004300 @12/16 mm, 4005300 @16/22 mm

1. VYieisid kdyttoohjeita

Tietoja kdyttoohjeen kaytdsta

.. » Ennen kuin laite otetaan kdyttoon ensimmadisen kerran, tiytyy kéyttoohje
| lukea jaymmaértaé kokonaan.

» Pidd kdyttdohjetta tuotteen osana, sdilytd sité huolella ja pida se ulottuvilla.

» Liité tdmd kayttbohje mukaan, kun luovutat laitteen edelleen kolmannelle
osapuolelle.

2. Turvallisuusohjeet

Turvallisuuttasi varten

ﬁ * Huolto- ja hoitotoimien aikana on kaikki vedessé olevat sahko-laitteet irroitetta-
vasahkoverkosta.

« Laitteen pakkaus ja pienet osat eivat saa padstd lasten tai ihmisten kasiin,
jotka eivat ole tietoisia teoistaan, koska se voi aiheuttaa vaaran (tukehtumis-
vaara!). Pidé kaukana elaimista.

* Vain EU-maita varten:

A Tatd laitetta voivat kdyttdd vahintddn 3 vuoden ikéiset lapset sekd henkilét,
joilla on véhentyneitd fyysisié, aistimuksellisia tai henkisid kykyjd tai puute
kokemuksesta ja/tai tietdmyksestd, jos heitd valvotaan tai on koulutettu lait-
teen turvallisen kdytt6on ja he ovat ymmartaneet siitd koituvat vaarat. Lapset
eivdt saa leikkia laitteen kanssa. Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta eika
kayttajahuoltoa, vaikka heitd valvottaisiin.

* Laitetta eivét saa kéyttdd henkilot (lapset mukaan lukien), joilla on heikentyn-
eet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole riittavésti kokemusta
fai tietoa, ellei heitd ole valvottu tai opastettu laitteen kéytdssa. Lapsia on val-
vottava, jotta he eivat leiki laitteella.

3. Toiminta

A @Liitos @Suojus @ Liitosletku @ 3 x pistoliitantainenimuputki ®Tiivistysren-
kaat ®2 ximukupit, joissa on kiinnityssanka @ Imukori

Asennussarja 1:11& on helppo téytta ulkosuodattimen imuletku akvaariovedelld letkuyh-
teyttdirroittamatta. Taten kiertokulku paattyy jaylivuoto suodattimeen tapahtuu automaat-
tisesti. Samanaikaisesti yksinkertainen ilmanvaihto ja letkun helppo puhdistaminen ovat
mahdollisia. Pistoliitdntéinen putkiyhteys sopii kaikille kavaariokorkeuksille.

Asennussarja 1 sopii kaikille ulkosuodatinvalmisteille, joissa on sulkumahdollisuus imua-
lueella. Jos tétd ei ole, imuletkuun on asennettava sulkuhana (katso lisdvarusteet).

4. Asennus

B Asennussarja 1asennetaan ulkosuodattimenne tavallisenimuputken kohdalle. Kun
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5.

c

tiivistysrenkaat on asetettu imuputkien tahén tarkoitukseen varattuihin uriin, 2 tai 3
putkea riippuen akvaarion korkeudesta sekd liitos yhdistetdén. Imukori asetetaan
alempaan padhan. Imuputki kiinnitetddn imukuppien avulla akvaarion sisdseindén.

Téaman jdlkeen muodostetaan letkuyhteys liitosletkun kautta liitoksen jaimupuolen
suodatinliitoksen vélille.

Kayttdonotto

Ulkosuodatin irroitetaan sahkdverkosta. Sulkuhana suodattimen sisaantuloaukos-
sa suljetaan ja litoksen suojus ruuvataan irti. Sopivalla séili6lld kaadetaan aukkoon
akvaariovettd, kunnes imuletku téyttyy kokonaan. Suojus ruuvataan taas irtija suo-
dattimen sulkuhana avataan. Ulkosuodatin tayttyy nyt automaattisesti ja se voidaan
taman jalkeen kdynnistaa.

Letkujohdonilmanvaihto: Jos vedentuontiimuletkuun keskeytyy ilman vaikutukse-
sta, suodatin irroitetaan sahkéverkosta jamolemmat sulkuhanat suodattimen imu-
ja painealueella jatetédén avoimiksi. Liitoksen suojus ruuvataan auki ja akvaariove-
den annetaan valua, kunnes letkun nahdéén téyttyvan. Sen jélkeen aukko suljetaan
ja suodatin kdynnistetdan.

A Tarkista kaikki yhdisteet!

6. Puhdistus

D Imuletkun puhdistusta varten suodatin irroitetaan sahkdverkosta ja suojus poiste-
taan liitoksesta. Aukon kautta letku voidaan nyt puhdistaa helposti suodatinliitok-
seen asti sopivalla puhdistusharjalla (saatavana EHEIM lisdvarusteena).
Al3 puhdista laitetta—tai sen osia - astianpesukoneessa.
Eikestd pesua astianpesukoneessa!

7. Lisdvarusteet (eivat kuulu vakiovarustukseen, tilattavissa erikseen)

Katso sivu 52
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Dansk EHE’M

Oversttelse af den originale betjeningsvejledning
Installationssat 1 pa sugesiden

med optional indsugningshjalp

4004300 for @ 12/16 mm, 4005300 for @ 16/22 mm

1. Almindelige brugeranvisninger

Informationer til brug af driftsvejledningen

.. » For produktet startes op forste gang, skal driftsvejledningen leses helt
| igennem og forstas.

» Betragt driftsvejledningen som en del af produktet, og opbevar den, sa den
ernematfindeigen.

» Lad denne driftsvejledning felge med produktet, hvis du giver det videre til
andre.

2. Sikkerhedsanvisninger

For din sikkerheds skyld

ﬁ * Ved eftersyn og vedligeholdelsesarbejde skal alle elektriske apparater, der er
placeret under vand, afbrydes fra nettet.

* Lad ikke apparatets emballage og smadele komme i handerne pa begrn eller
personer, der er ikke er bevidst om deres handlinger, da disse kan udgare
farer (kvaelningsfare!). Skal holdes pa afstand af dyr.

* Kuntil EU-lande:

A Dette produkt kan anvendes af barn fra 3 ar samt af personer med reduce-
rede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller
viden, hvis de er under opsyn eller er blevet oplert i sikker brug af produktet
og har forstéet de farer, der kan opsté i forbindelse med det. Barn ma ikke
lege med produktet. Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udfares af
bgrn, medmindre de er under opsyn.

* Apparatet ma ikke anvendes af personer (herunder bgrn) med nedsatte fysis-
ke, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, med-
mindre de har faet tilsyn eller instruktion i brugen af apparatet. Barn skal hol-
des under opsyn, sa de ikke leger med apparatet.

3. Funktion

A Tilslutning @ Hatte 3 Slangekobling @3 xsammenszatteligeindsugningsrar
®Pakningsringe ©2 x sugekopper med kiemmebgjler @ Indsugningsfilter

Med installationsszt 1 kan indsugningsledningen i udefiltret bekvemt fyldes med akvarie-
vand udenatslangeforbindelsenlgsnes. Derved bliverkredslabet lukket, og overlabettil fil-
tret foregar automatisk. Samtidig bliver der muliggjort en enkel udluftning og en bekvem
rensning af slangen. Den sammenstikkelige rerforbindelse passer til enhver akvariehgjde.

Installationssat 1 er velegnet til samtlige udefilter-fabrikater med mulighed for afspaerring
iindsugningsomradet. Hvis dette ikke forefindes, skal der monteres en stophane pa ind-
sugningsslangen (se Tilbeher).
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Montering

Installationsset 1 monteres i stedet for det seedvanlige indsugningsrer i dit udefil-
ter. Efter at pakningsringene er anbragt i de dertil beregnede noter, setter man alt
efter akvariets hgjde 2 eller 3 rgr samt tilslutningen sammen. P& den nederste ende
settes indsugningfiltret fast. Ved hjelp af sugekopperne befestes indsugnings-
roret pa akvariets inderskive.

Derefter skal slangeforbindelsen mellem tilslutning og filterforbindelsen ved ind-
sugningen etableres over slangekoblingen.

Ibrugtagning

Udefiltretafbrydes fra nettet. Stophanen ved filterindlgbet lukkes og hatten ved tils-
lutningen skrues af. Med et egnet kar haldes dervand fraakvarietind iabningenind-
tilindsugnings-slangen er fuldstaendig fyldt. Hastten skrues pé igen, og stophanen
pafiltret abnes. Udefiltret bliver nu fyldt automatisk og kan derefter sattes i drift.
Udluftning af slangeledningen: Dersom vandtilferslen bliver afbrudtiindsugnings-
ledningen pa grund af luftindslip, skal filtret adskilles fra lys- nettet, og de to stopha-
nerisuge- om trykomradet lader man sté ahne.

Haetten patilslutningen skrues af, og der péfyldes akvarievand indtil slangen er fyldt
synligt op. Derefter lukkes abningen til, og filtret tages i drift.

Alle forbindelser skal efterses!

Renggring

Tilrengering afindsugningsslangen skal filtret adskilles fra nettet, og hastten pa tils-
lutningen tages af. Gennem dbningen kan slangen nu gennem abningen geres bek-
vemt ren med den passende rengeringsberste (kan erhverves som EHEIM-til-
beher) heltind til filtertilslutningen.

Apparatet - inkludert dets enkeltdeler—ma ikke vaskes i oppvaskmaskin.
Utstyret taler ikke maskinvask!

7. Tilbehgr (felger ikke med)

Se side 52
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Italiano EHE’M

Traduzione delle istruzioni per I’'uso originali

SET 1 installazione per la zona di aspirazione

con dispositivo ausiliario di aspirazione optional
4004300 per @ 12/16 mm, 4005300 per @ 16/22 mm

1. Istruzioni per 'uso generali
Informazioni sull’impiego delle istruzioni per I'uso
.. » Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima volta, & necessario
| leggere per intero e comprendere le istruzioni per 'uso.
» Considerare le istruzioni per 'uso come parte del prodotto e conservarle
bene e a portata di mano.

» In caso di trasmissione dell’'apparecchio a terzi, allegare le presenti istru-
zioni per I'uso.

2. Avvertenze di sicurezza

Perlavostrasicurezza

ﬁ * Durante gli interventi di cura e manutenzione, si devono disinserire dalla rete
tutti gli apparecchi elettriciimmersiinacqua.

« Non lasciare 'imballaggio dellapparecchio in mano a bambini o a persone che
non sono coscienti delle loro azioni in quanto pud essere fonte di pericoli (peri-
colo disoffocamento!). Tenere lontano dagli animali.

Solo peripaesi dell'UE:
A Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini sopra gli 3 anni e da per-
sone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che non dispongono di
esperienza e cognizioni tecniche, perd a condizione che vengano sorvegliate e
siano state addestrate nell'uso corretto dellapparecchio e siano in grado di
capire i pericoli conseguenti. | bambini non possono giocare con 'apparecchio.
Gli interventi di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambi-
ni se questi non vengono sorvegliati.

Il presente apparecchio non & progettato per essere utilizzato da persone (bam-
bini compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 psichiche o che non
siano dotate della necessaria esperienza/conoscenza, a meno che non siano
assistite e controllate da una persona addetta alla sicurezza o ricevano dalla
stessa le istruzioni relative all'utilizzo dell'apparecchio. Tenere sempre sotto
controllo i bambini, per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

3. Funzionamento

A Attacco @ Calotta 3 Giunto tubo flessibile @ 3 tubi di aspirazione a innesto
®Anelli ditenuta ®2 ventose con staffa difissaggio @ Cestelle diaspirazione

Il SET 1 installazione permette di riempire comodamente la linea di aspirazione del filtro
esterno con acqua dell'acquario senza allentare il raccordo del tubo flessibile. In questo
modo si chiude il ciclo e si ha automaticamente il troppopieno verso il filtro. Contempora-
neamento lo sfiato avviene con facilita e la pulizia del tubo flessibile puo essere effettuata
comodamente.
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Il raccordo a innesto del tubo & indicato per acquari di tutte le altezze. I SET 1 installazione
& indicato per filtri esterni di ogni marca dotati di possibilita di intercettazione nella zona di
aspirazione. In sua mancanza, si deve installare un rubinetto di intercettazione sul tubo di
aspirazione flessibile (v. accessori).

4. Installazione

B I SET 1 installazione vien montato in sostituzione del normale tubo di aspirazione
del filtro esterno. Dopo aver installato gli anelli di tenuta nelle apposite scanalature
dei tubi di aspirazione, a seconda dell'altezza dell'acquario, montare 2 0 3 tubi e
I'attacco. Infilare il cestello di aspirazione sull’estremita inferiore. Servendosi della
ventosa, fissare il tubo di aspirazione sul vetro interno dell'acquario.

Successivamente, tramite il giunto del tubo flessibile, eseguire il raccordo del tubo
flessibile fraI'attacco e I'attacco delfiltro dal lato aspirazione.

5. Messa in esercizio

C Disinserire il filtro esterno dalla rete. Chiudere il rubinetto di intercettazione sull'en-
tratadelfiltro e svitare la calotta sull'attacco. Con unrecipiente idoneo versare nell'a-
perturaacqua dell'acquario fino a quando il tubo flessibile di aspirazione & comple-
tamente pieno. Riavvitare la calotta e aprire il rubinetto di intercettazione sul filtro.
Orailfiltro esterno si riempie automaticamente e successivamente pud essere mes-
soinfunzione.

Sfiato dellalinea del tuboflessibile: Se 'adduzione diacquanellalinea diaspirazione
siinterrompe per l'ingresso diaria, disinserire il filtro dalla rete e lasciare aperti ent-
rambi i rubinetti di intercettazione nella zona di aspirazione e in quella di mandata
delfiltro.

Svitare la calotta sull’attacco e riempire con acqua dell’acquario fino a quando il fil-
tro é visibilmente pieno. Successivamente chiudere 'apertura e mettere in funzione
ilfiltro.

A Verificare tutti i raccordi!

6. Pulizia

D Per pulire il tubo di aspirazione, disinserire il filtro dalla rete e togliere la calotta
sull'attacco. Attraverso I'apertura & ora possibile pulire comodamente il tubo flessi-
bile fino all'attacco del filtro con I'apposita spazzola di pulizia (disponibile come
accessorio EHEIM).
Non lavare il dispositivo— 0 componenti dello stesso—in lavastoviglie.
Nonrresiste al lavaggio in lavastoviglie.

7. Accessori (non compresi nella dotazione di serie)

Vedi pagina 52
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Espaiiol EHE’M

Traduccidn del manual de instrucciones original

KIT de instalacidn 1 para la zona de aspiracion

con dispositivo auxiliar de aspiracion opcional

4004300 para @12/16 mm, 4005300 para @ 16/22 mm

1. Indicaciones generales

Informacién sobre como utilizar el manual de instrucciones

.. » Antes de poner en marcha el aparato por primera vez, tiene que haber leido
| y entendido el manual de instrucciones.
» El manual de instrucciones es parte integrante del producto y se tiene que
guardar en lugar seguroy accesible.

» Por eso, si traspasa el producto a otra persona entréguele también el
manual de instrucciones.

2. Indicaciones de seguridad

Para su seguridad

ﬁ « Antes de proceder a efectuar trabajos de limpieza, deben desconectarse de la
red todos los aparatos eléctricos, que estén dentro del agua.

Mantenga el embalaje y las piezas pequefias del producto lejos del alcance
de los nifios y de las personas que no son conscientes de sus acciones,
puesto que su manipulacién puede entrafiar riesgos (jpeligro de asfixia!).
Mantenga el aparato alejado de los animales.

Solo para paises de la UE:

A Este aparato también puede ser utilizado por nifios a partir de 3 afios y por
personas con disminucion de sus facultades fisicas, sensoriales o psiquicas
0 por personas inexpertas, siempre y cuando lo hagan bajo supervision o se
les haya instruido sobre la manipulacion segura del aparato y sobre sus posi-
bles riesgos. No deje que los nifios jueguen con el aparato. La limpieza y el
mantenimiento del aparato no pueden ser realizados por nifios, a menos que
lo hagan bajo supervision.

Este aparato no estd pensado para las personas (incluidos los nifios) que
tengan mermadas sus capacidades fisicas, sensoriales o mentales ni debe
ser utilizado por personas que carezcan de la experiencia y/o los conocimi-
entos necesarios, a no ser que estas personas sean supervisadas por un res-
ponsable de seguridad o recibieron las instrucciones necesarias para utilizar
elaparato. Vigile alos nifios para evitar que jueguen con este aparato.

3. Funcionamiento

A @ Conexion @ Caperuza @ Acoplamiento de manguera @3 tubos aspiradores
enchufables ®Juntasanulares ©2 aspiradores con estribos de apriete @ Cesto
aspirador

Con el kit de instalacion 1 puede llenarse comodamente la tuberia de aspiracion del filtro
exterior con agua para la pecera, sin tener que separar la unién de mangueras. De este
modo, se cierra el circuito y el trasvase al filtro se realiza de forma automatica. Al mismo
tiempo, es posible realizar una ventilacion sencillay limpiar la manguera con toda comodi-
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Espaiiol

dad. Launion enchufable de tubos es adecuada para todas las alturas de peceras.

Elkitde instalacién 1 es apto para todos los fabricados de filtros exteriores con posibilidad
de cierre en lazona de aspiracion. De no existir dicho cierre, deberd montarse un grifo de
cierre en lamanguera de aspiracion (véase accesorios).

4.
B

5.
c

YN

6.
D

YN

7.

Elkit deinstalacion1 debe ser montado en lugar del tubo aspirador habitual de su fil-
tro exterior. Una vez que las juntas anulares estén insertadas en las muescas previ-
stas a tal efecto en los tubos aspiradores, deben unirse por enchufe 2 6 3tubosy la
conexion en funcion de laaltura de la pecera. En el extremo inferior se debe colocar
elcestoaspirador. Conayudade los aspiradores, sefijaraeltuboaspiradoren lapar-
teinterior del vidrio de la pecera.

Acontinuacion, debera efectuar la union de mangueras entre laconexiony lacone-
xion del filtro en la parte aspiradora a través del acoplamiento de la manguera.

Puesta en servicio

Desconecte el filtro exterior de la red eléctrica. Cierre el grifo de cierre en la entrada
del filtro y desenrosque la caperuza de la conexion. Con un recipiente adecuado,
eche el agua para la pecera por el orificio hasta que la manguera de aspiracion esté
completamente llena. Vuelvaaenroscar lacaperuzay abra el grifo de cierre delfiltro.
Ahora, elfiltro exterior se llenardautométicamentey, acontinuacion, puede ser pue-
stoenmarcha.

Desaireacion de la tuberia de manguera: En caso de que la entrada de agua en la
tuberia de aspiracion fuese interrumpida por inclusion de aire, deberd desenchufar
el filtro de lared y dejar abiertos ambos grifos de cierre en las zonas de aspiracion
yde presidndelfiltro. Desenrosque la caperuza de laconexiony hagaentraragua de
pecera hasta quelamangueraesté visiblementellena. Luego, cierre el orificioy pon-
gaenmarchaelfiltro.

iCompruebe que todas las uniones estén en condiciones!

Pulizia

Paralimpiar lamanguera de aspiracion, debe desconectar el filtro de lared y retirar
la caperuza de la conexion. Ahora, puede limpiarse comodamente la manguera
hasta la conexion del filtro con el cepillo correspondiente (puede comprarse como
accesorio EHEIM).

No limpiar el aparato ni sus componentes en un lavavajillas.
iNo es resistente al lavavajillas!

Accesorios (no estan incluidos en el suministra estandar)

Véase la pagina 52
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Portugués EHE’M

Tradugao do manual de instrucdes original

Conjunto “Installation SET 1” para a entrada de agua

com dispositivo auxiliar de sucgao opcional

4004300 para @ de 12/16 mm, 4005300 para @ de 16/22 mm

1. Instrucdes gerais para o utilizador

Informacdes relativamente a utilizagao do manual de instrugdes

.. » Antes de colocar o aparelho pela primeira vez em funcionamento, o utilizad-
| ortem de ter lido e compreendido 0 manual de instrugBes na sua integra.
» O manual de instrugdes é parte integrante do produto, devendo ser bem
guardado, de forma a estar sempre acessivel.

» No caso de entregar o aparelho a terceiros, forneca também o presente
manual de instrucdes.

2. Instrucdes de seguranca

Paraasua seguranca

ﬁ  Em caso de trabalhos de manutengao e conservagao, todos os aparelhos eléc-
tricos que se encontrem na dgua devem ser desligados da rede.

» Mantenha a embalagem do aparelho e pegas pequenas afastadas de crian-
cas ou de pessoas que ndo tenham consciéncia dos seus atos, visto que
pode representar um perigo (perigo de asfixia!). Mantenha-a também afas-
tada de animais.

A Apenas para os paises da UE:

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 3 anos de idade,
€ por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
com insuficiente experiéncia e/ou conhecimentos, desde que estejam a ser
supervisionadas ou tenham sido instruidas acerca da utilizagdo segura do
mesmo e entendam os perigos associados. As criangas ndo podem brincar
com o aparelho. As criangas ndo podem limpar nem fazer a manutengao de
utilizador ao aparelho, ando ser que estejam a ser supervisionadas.

Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (inclusive cri-
angas) com capacidades fisicas, sensoriais ou intelectuais limitadas ou sem
experiéncia e/ou conhecimentos correspondentes, a nao ser que sejam
acompanhadas por uma pessoa responsavel pela seguranga ou que tenham
recebido instrugdes desta sobre como utilizar o aparelho. Ha que vigiar as
criangas para garantir que ndo brincam com este aparelho.

3. Funcionamento

A D Conexio @ Tampdo @ Acoplador de mangueira @ 3 tubos de sucgdo
encaixaveis ® Juntas de vedagio (® 2 ventosas com bragadeiras de aperto
@ Cesto de sucgdo

OKITinstalacgo1 facilitao enchimento das conductas de sucgdo dofiltro exteriorcomagua
sem ser necessario separar a uniao de mangueiras. O circuito é fechado desta maneira, ea
aguatranshorda automaticamente para dentro do filtro. O kit proporcionaao mesmo tem-
po uma evacuacao facil do ar e facilita a limpeza das mangueiras. A unido encaixdvel de
tubos adapta-se a qualquer altura de aqudrio.
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OKITinstalagdo 1 pode ser usado em conjunto com qualquer marca defiltro exterior usado
aoarlivre e equipado com possibilidade de fechamento nazona de sucgdo. Se estando exi-
stir, terd que se instalar uma vélvula de fecho na mangueira de sucgao (ver acessorios).

4.
B

5.
c

YN

6.
D

YN

Montagem

OKITinstalagdo 1 & montado em vez do tubo de sucgdo com um do seu filtro exte-
rior. Uma vez inseridas as juntas de vedagao nas ranhuras previstas para o efeito
nos tubos de sucgdo, unem-se 2 ou 3 tubos a conexdo, dependendo o ndmero de
tubos a utilizar da altura do aquério. O cesto de succao é montado na extremidade
inferior. Com aajuda das ventosas, fixa-se 0 tubo de sucgao no interior do vidro do
aqudrio.

Depois estabelecer a ligagdo de mangueira entre a conexao e a ligagao do filtro, no
lado de sucgdo, usando o acoplador de mangueira.

Colocacao em servigco

Separar o filtro exterior da rede. Fechar a vélvula de fecho na entrada do filtro e des-
apertar otampao inserido na conexao. Com um recipiente apropriado, encher agua
doaquérionaaberturaatéamangueirade sucgao ficar completamente cheia. Voltar
ainserir o tampao e abriravalvula de fecho nofiltro. O filtro exterior enche-se agora
automaticamente, ficando depois pronto a entrar novamente em servigo.

Evacuacdo do ar contido namangueira: Quando aalimentagdo de dgua é interrom-
pida na conduta de sucgdo devido ainclusao de ar, deve separarse ofiltro darede e
abrir-se as duas valvulas de fecho nazona de sucgao e de pressao do filtro. Des-
apertar o tampao da conexdo e encher com dgua do aquario até a mangueira ficar
visivelmente cheia. Depois fechar a abertura e colocar o filtro em servigo.

Verificar todas as ligagoes!

Limpeza

Para a limpeza da mangueira de sucgdo, separar o filtro da rede e retirar o tampao
da conexdo. A partir do orificio, pode limpar-se agora, facilmente, a mangueira até
aligacdo do filtro usando uma escova adequada ao efeito (disponivel como aces-
sorios EHEIM).

Nao por o aparelho—ou partes do aparelho—na maquina de lavar louga.
Nao lavavel na maquina!

7. Acessdrios (ndo incluidos no KIT de base)

Verpagina 52

25



EAnvika EHE’M

MeTadpaon Twv MPWTOTUMIWV 03NYIV XPHONG

T'evikn Eykaraoraon Kit 1 yia cwAfva arnoppodnong,

Tou Umopei va xpnotpopotn i pe Bombrmikd cwAnva (amoppoddnong).
4004300 yia @ 12/16 mm, 4005300 yia @ 16/22 mm

1. Tevikégumodeigeig xpRoTn

MAnpodopieg yia Tn xprion Twv 0dnyiwv AsiToupyiag

.. » MpoToU BETETE T OUCKEUN O€ AelToupYia ylamp@T dopd, MpénetLva dlaBaoe-
| T€ MPWG KL VO KATAVONOETE TIC 08Nyieg Aettoupyiag.
» AABeTe UMOYN oag 0Tl oL 0dnyieg Aettoupyiag eivat Epog Tou TPoiovVTog Kat
GUNGETE TIC KAAG OE QOPANES KA TPOORAGIUO oNpeio.
» Mapadwate TI§ Mapoloeg odnyieg Aeitoupyiag oe nepirmwon petapiBaong
NG OUGKEUNG OE TPITOUG.

2. Ynodeiteig aopaleiag

1 aopaieiag

ﬁ e Katdtig spyaclsq OUVTHPENONG Kal r[epmomonq va Byalete ano v mpifa OAeg
TIG CUOKEUEG TToU BploKovTal oTo vepo.

* OUAGETE TN OUOKEUAOIO NG CUCKEUNG KL Ta UIKPA EEAPTIHATA LaKPLA ard Tat-
B Aropamou dev £XOUV EMYVWOT TWV EVEPYELDV TOUG, KABWES aUTO propeiva
aroBel emkivouvo (kivduvog aodugiag!). Alatnpnote pakpid and Talva.

* Movo ylaxwpeg g EE

A Houokeun auth pnopei vaypnatuoroindei and madid nAikiag ave Twv 3eTdv Kat
Qro ATOWA HE HEIWHEVES OWHATIKEG, ALOBNTNPIEG T TVEUMATIKES IKAVOTNTEG N HE
eI epnetpia /kat yvaan, epooov emBAETOVTALT £XOUV KATATOTIOTE! OXETL-
Kd He ™V aodaAn xpNnorn g CUOKEUNG Kat £XOUV KATAVONTEL TOUG KIVOUVOUG
TIOU amoppEOUY amd auTv. Ta nadld dev mpémel va maifouv e ) ouckeun. O
KaBapLOUOG KaLn GUVTHENON SV EMITPEMETAL VA YivovTal ard matdld, eKTog edv
erpAénovTaL.

H ouokeur dev TPEMEL va XpnoloToLelTal amnd atopd (oupnephAauBavopévav
TOVTIABLOV) LE MELWUEVES CWMATIKEG, ALOBNTPLAKEG T BLAVONTIKEG IKAVOTNTEQ
1 He ENNELPN EUMELPIOg KALYVDOEWY, EKTOG €AV TOUG EXeL S0Bel emiBAeYN 1) 08N~
Yieq OXETIKA e TN XPON TG OUCKeEUNG. Ta matdid TpENeL va eMBAETOVTAL OOTE
va pnv raiZouv e T GUOKEUN.

3. Aeitoupyia

A Dxiveeon @Kahuppa @ Aactixevialeitn @3 owhives avappognong ®2te-
yavwtikoi daktuhiot (&2 avappodnmpes ue Bpayiovanou atepedvetar @D Kardbt
avappodnong

Me T0 0eT avappdPnong kat uropei va yeptotel ama o aywyog avappodnang Tou eEwtept-
KoU GIATpOU (e TO vepd Tou evudpeiou, Xwpig va EePidwBei n olvdeon Tou cwAnva. ETal
KAeiveTal To KUkAwpa katn uniepxeihion oto dikTpo yivetat autdpata. Zuyxpovwg kadiota-
Tat duvatog £vag amaog agpLopog kat o eniong arhog kabaplopog Tou cwAnva. H ouvdeaon
TOU GWANVA TaIPLAZet yia OAa Ta UPn TwV eVUSPEIwY.
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To oeT 1 eykatadotaong eivat kataAnAo yia 6Aa Ta LovTEAA EEWTEPIKMY OIATPWY e duva-
TOTNTA HPAYHG 0NV TEPLOXT AVAPPOPNONG. Z& MEP(TTWON MOU AUTH SV UNAPXEL TIPETEL VA
ToroBemOel pia oxeTikn BaABida oto cwAnva avappodnong (BA. E&apthpara).

4.
B

5.
c

YN

6.
D

YN

7.

ZuvapypoAoynon

To 0eT 1 eyKatdoTaong TorobeTe(Tal atny BE0n Tou Kovol owAnva avappodnang.
AdoU ToroBeTnBOUV 0L aTEYAVWTIKOL SAKTUALOL OTA TPORAETOHEVA AUAAKIA TWV
OWAAVWV avappodnang, avahoya e To UPog Tou evudpeiou ouvdEovTal METAED
TOUG 211 3 OWA|VEQ Kat 1) GUVBEDM. £T0 KATW TEAOG TomoBETETAL TO KAAGBL avappo-
onang. Me ™ BonBelatwv avappodnTpwV oTEPEMVETAL O CWATVAS AvappOdnong
otV €0WTEPLKN TAEUPA TOU T{apLOU TOU EVUBPEIOU.

Katomy etoaletal péow e (eUENG Tou OwANvVa 1 00VOEDN HETAEY OUVDETIKOU
arolyeiou katavappodnTikol diktpou.

O¢an og AeiTuopyia

BydAte o e§wtepikd ¢iktpo amd v mpia. KAeiote ™ BaABida dppayng oty eicodo
ToU HIATPOU Kl EEPIBMATE TO KATIAKL OTO GUVOETIKOTEUAX!O.

Me katdMnAo doxelo yepileTe To vepd Tou evudpeiou PEOW ™G OMmG LEXPL VA Ve
oet TeAeiwg 0 owvag avappodnong. EmavaBidwote To Kandkt kat avoi€te m BaA-
Bida ppayng ato diktpo. Twpa To eEwTEPKO GIATPO YeuIlEL AUTOUATWG KAl Uropet
QuECWG HeTA va TeBel o Aettoupyia.

AepLop6G TOU AaaTIXEVIOU aywyoU: 2€ MeP(uor SIaKOTMNG TG POHG TOU VEPOU OTOV
aywyo6 avappodnang, Byahte To Gpiktpo ard v mpifa kat apnoTe AVOIKTEG KaL TIG
d00 BaABideg ppayng oTnv mepioxn avappodnong kaimsong Tou pikTpou.
ZeBIO(OTE TO KAMAKL OTO GUVOETIKO OTOIXELO KAl YERIOTE e vepO TO eVUDPEio LEXPL
vadaivetalnwg YELoe 0 owAnvag. Kator kAeivete Ty orm kalBETeTe T0 dikTpo 0E
Aettoupyia.

EAéyEre 0Aeg TIG EvoEIg!

KaBapiopog

T"aTovkabaplopo Tou diATpou avappoddnong, Byaite To dpiktpo aro mympilakaito
KQTTAKL ario To GUVBETIKO aTolxelo. Twpa uropeite UKoAa, JEow TG OTMg, va Kada-
pioeTe e pia Bouptoa (ard Ta eEapthpata EHEIM) Tov cwAfva LEXPL TO GUVBETIKO
orolyeio Tou dpiktpou.

Mnv TAEVETE T OUOKEUR - 1} EEAPTAHATA AUTAG - O TAUVTIPIO MATWV.
AkataAAnAo yia mAuvTrpio maTwv!

EZapripara (3evnepihayBavovral oTn cuokeuaoia)

BAéne oghida 52
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Cestina EHE’M

Preklad originalniho navodu k pouziti

Instalacni souprava sada 1 pro sani

s optimalnim sacim t¢inkem

4004300 pro @ 12/16 mm, 4005300 pro @ 16/22 mm

1. Obecné pokyny pro uzivatele

Informace o pouziti navodu k obsluze

.. » Pfed prvnim uvedenim do provozu musite pre€ist cely navod k obsluze a musite mu
| porozumét.

» Povazujte ndvod k obsluze za sou¢ést vyrobku a dobre jej uchovejte v dosahu.
» Pfipfedani zafizeni tfetim osobam pfedejte s pfistrojem i tento ndvod k obsluze.

2. Bezpecnostni pokyny

Pro Vasibezpe¢nost
ﬁ * Pri(drzbé acisténi je nutno vSechny elektrické spotfebice, které jsou ve vodé, odpojitod
sité.
* Obalzafizeni amalé dily se nesmi dostat do rukou déti ani osob, které sinejsou védomy
svych¢ind, protoZe tyto predméty mohou byt zdrojem nebezpedi (Nebezpedi udusentl).
Uchovavejte mimo dosah zvifat.

* Pouze prozemé EU:

A Tento pristroj sméji pouzivat déti od 3 let a 0soby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi
nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkudenosti a/nebo znalosti pouze
pod dozorem, nebo po pouceni o bezpetném pouzit pfistroje, a poté, co porozumély
nebezpetim, kiera z jeho pouZiti plynou. Nenechavejte déti, aby si s pristrojem hraly.
Cisténi a uZivatelskou UdrZbu nesmi provadét déti bez dozoru.

* Spotfebi¢ nesmi pouZivatosoby (vEetné déti) se snizenymifyzickymi, smyslovyminebo
dudevnimi schopnostmi nebo osoby s nedostatecnymi zkusenostmi aznalostmi, pokud
jim nebyl poskytnut dohled nebo nebyly pouceny o pouzivani spotebice. Déti musi byt
pod dohledem, aby si se spotfebicem nehraly.

3. Funkce

A DPfipojka @ Vitko @ Hadicovaspojka @3 nasouvacisacihaditka G Tésnici krouzky
(©2prisavka se zavésnou svorkou @ Sacikos

Instala¢nisadou 1 se dapohodiné napinitsaci vedeni vnéjSihofittru akvarijni vodou, aniz je tfeba spo-
jeni hadicek uvolriovat. Okruh je tak uzavfen a voda teée k filtru samovolné. Zarover je okruh
jednoduse odvzdusnén a hadicka se d& pohodiné ¢istit. Nasouvaci spojeni hadicek se hodi pro
vechny vysky akvarii.

Instala¢ni sada 1 se hodi ke vSem vnéjSimfiltrdm, u nichz je moZné saci ¢ast uzaviit. Pokud to nejde,
musi se na saci hadiéku namontovat uzaviraci kohoutek. (viz Pfislusenstvi).

4. Montaz

B Instalaéni sada 1 se montuje misto béZné saci hadicky Vaseho vnéj$iho filtru. Po nasazeni
tésnicich krouzk do prislusnych drazek saci hadicky, sesadi se podle vysky akvaria 2 ¢i 3
hadicky a pfipojka. Na dolnikonec se nasadi saciko$. Pfisavkami se sacihadickapfichytina
vnitfni sténu akvaria.
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5.

c

Nato se spoji pipojka hadickou pres hadicovou spojku s pfipojkou na saci strané filtru.

Uvedeni do provozu

Odpoijte vnéjsifiltr od sité. Uzavrete uzaviraci kohoutek na vioku filtru a odSroubuite vicko na
pfipojce.

Z vhodné nadoby nalijte do otvoru akvarijni vodu, aby docela zapinila saci hadicku. Vicko
nasroubuite zpét a otevfete uzaviraci kohoutek nafiltru. VnéjSifiltr se nyni samovolné napini
anatojejlze uvéstdo provozu.

Odvzdusnéni hadicky: Pokud by do saciho vedent pronikl vzduch a pferusil tak piivod vody,
jenutné odpojitfiltr od sité a oba uzaviraci kohoutky, jak na saci, tak i na vytlacné castifil-
tru ponechat oteviené.

Vicko na pfipojce odSroubuite a dolijte akvarijni vodu, az bude hadicka viditeIné napinéna.
Nato otvor uzaviete a uvedte filtr do provozu.

A Zkontrolujte vSechny spoje!

6. Cisténi

D Pred cisténim saci hadicky odpojte filtr od sité a sejméte vicko na pfipojce. Otvorem Ize
hadicku pohodiné vygistit az k piipojce filtru. PouZijeme k tomu pfislusny kartacek, ktery (je k
dostani jako pfislusenstvi EHEIM).
Pfistroj ani jeho ¢asti nemyjte vmycce.
Ani pfistroj ani jeho asti nejsou odelné proti viiviim myti v mycce.

7. Pislusenstvi (neni soucasti dodavky)

Vizstrana52
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Magyar EHE’M

Az eredeti kezelési utmutat6 forditasa

Univerzalis Kiegészito készlet 1

aszivé oldalhoz

4004300 es atmér 6h6z @ 12/16 mm, 4005300 es atmér 6h6z @ 16/22 mm

1. Altalanos felhasznaléi tudnivalok

Akezelési itmutatd hasznalatara vonatkozé informaciok

.. » Mielétt eldszér Uzembe helyezné a késziiléket, teliesen &t kell olvasnia a kezelési
| (tmutatot, és meg kell értenie annak tartalmét.
» Tekintse a kezelési Gtmutat6t a termék részének és Grizze azt biztos, konnyen hoz-
zéférhetd helyen.

» Mellékelie ezt a kezelési Gtmutatdt, ha tovabbadja a készUléket.

2. Biztonsagi tudnivalok

Az Onék biztonsaga érdekében

ﬁ * Karbantartasi éstisztitasi munkak soran a vizben 1évé valamennyi elektromos készilé-
ket a halozatrol le kell vélasztani.

* Akészilék csomagolasét és az apro alkatrészeket tartsa tavol a gyermekektdl vagy
olyan személyektdl, akik nincsenek tisztaban a cselekedeteikkel, mivel a csomagolés
veszélyforras lehet (fulladasveszély!). Tartsa tavol allatoktol.

Csak az EU orszagai szémara:

A Eztakész(iléket abban az esetben hasznélhatjak 3 éves vagy annél iddsebb gyerekek,
tovabbakorlatozott testi, érzékszervivagy mentalis képességekkel rendelkezd, il. kelld
tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkez6 személyek, ha ekdzben felligyelet alatt
alinak, illetve a készllék biztonsagos hasznalatét illetden oktatéasban részesiiltek, és
tisztaban vannak az abbol eredd veszélyekkel. Akész(ilék nemjaték—ne engedje, hogy
a gyermekek jatsszanak vele. A tisztitast és a felhasznaléi karbantartast gyermekek
csak feliigyelet mellett végezhetik.

Akésziléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képess-
égekkelrendelkezd, illetve tapasztalatés ismeretek hianyabannemrendelkez8 szemé-
lyek (beleértve a gyermekeket is), kivéve, ha feliigyeletet kaptak, vagy a készlék
hasznélatara vonatkozdan utasitast kaptak. A gyermekeket feliigyelni kell, hogy ne jat-
szanak akészilékkel.

3. Akészillék miikodése

A (DCsatlakozo @Kupak @Tomidcsatlakozas @3 db dugaszolhatd szivocsd G Tomitd
gyliri @2 db szivo rdgzits kengyellel @ Szivokosér

ASzerels KESZLET 1 segitségével a kiilsé sz(ird szivé vezetékét kinnyen lehet megtditeni akvari-
umvizzel, anélkil, hogy szétkellene szednia témldcsatlakozast. Ez altal zarhat6 a keringés, és atul-
folyas a sz(ir8hdz automatikusan térténik. Ugyanakkor az egyszerii légtelenités és kénny( tém-
|6tisztitas valik lehetové. Az dsszedugaszolhatd csé-csatlakozas minden akvarium-magassaghoz
illeszthetd.

ASzereld KESZLET 1 barmilyen gyartmany kills6 sz(irére alkalmas, elzérasi lehetéséggel asziv
tartomanyban. Amennyiben nem all rendelkezésre, igy a szivétdmién elzar6 csapot kell felszerelni
(lasd atartozékokat).
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4.

5.

Cc

Szerelés

A Szereld KESZLET 1 a kiils6 sz{irdjének szokvanyos szivocsove helyett kertll felsz-
erelésre. Miutan a tomitdgy(iriiket beillesztették a szivocsdvek erre eldiranyzott hornyaiba,
az akvarium magassaganak megfeleléen 2 vagy 3 csovet, valamintacsatlakozotkell ssze-
dugaszolni. Az als végére helyezik ra a szivokosarat. Aszivok segitségével régzitik a szivo
csdvet az akvarium belsd tiveglapjan.

Ezt kdvetden a téml6csatlakozon keresztll Iétre hozzak a tomlé dsszekottetését a csat-
lakoz6 és a szivd oldalon Iévo sziirécsatlakozas kozott.

Uzembehelyezés

Valasszak le a kiilsd sz(irt a halozatrol. Zarjak el az elzérocsapot a sz(iré bedmlésén és
csavarjak le akupakot a csatlakozorol.

Egy erre alkalmas edény segitségével dntsék be az akvariumvizet a nyilasba, mig a
szivotdml6 teliesen meg van tdltve. Csavarjak Ujra ré a kupakot és nyissak meg az elzaroc-
sapot a sz(ir6n. A kils6 sz{ird most automatikusan megtéitodik, és ezt kdvetden lizembe
lehethelyezni.

Atdmli6vezeték légtelenitése: Amennyibenavizellatas aszivo vezetékbenlégzarvany miatt
megszakadna, akkor a sz(irét le kell valasztani a halozatrol és mindkét elzardcsapot a
szir6 szive és nyoma oldalan nyitva kell hagyni.

Csavarjak le akupakotacsatlakozon és toltsenek bele akvariumvizet, mig atomlé lathatoan
meg van toltve. Ezutan zarjak el a nyilast és a sz(ir6t helyezzék lizembe.

A Ellendrizzék valamennyi csatlakozast!

6. Tisztitas

D Aszivotomi tisztitasahoz valasszak le a sz(ir6t a halozatrol és vegyék le a kupakot a csat-
lakozordl. A megnyitassal a t8ml6 most a szlirdcsatlakozasig a megfeleld tisztito kefével
(EHEIM tartozékként kaphat6) kdnnyen tisztithato.
Akésziiléket - vagy annak részeit— nem szabad mosogatdgépben tisztitani.
Amosogatogép karokat okozhat benne!

7. Tartozékok (nem tartoznak a szallitasi terjedelemhez)

Lasd az52oldalt.
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Polski EHE’M

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

Zestaw Instalacyjny SET 1

czesc cisnieniowa

4004300 dla “srednicy @ 12/16 mm, 4005300 dla “srednicy @ 16/22 mm

1. Ogolne wskazowki dla uzytkownika

Informacje dotyczace korzystania z instrukcji obstugi

.. » Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy ze zrozumieniem przeczytat
| cafg instrukcjg obstugi.
» Instrukcje obstugi nalezy traktowaé jako cze$¢ produktui starannie przechowywacja
w dobrze dostepnym miejscu.

» W przypadku przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy przekaza¢ takze
niniejszg instrukcjg obstugi.

2. Wskazowki dot. bezpieczeristwa

Zasady bezpieczeristwa

ﬁ * Przed podjeciem prac konserwacyjnych lub naprawczych odtaczy¢ od sieci wszystkie
urzadzenia elektryczne znajdujace sig w wodzie.

Opakowanie urzadzenia i drobne cze$ci nie moga dostac sie w rece dzieci i osob
nie$wiadomych swoich dziatari, poniewaz moga wigzac sig z tym zagrozenia (ryzyko
uduszenia). Trzymac z dala od zwierzat.

Tylkodla krajow UE:

A Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 3 lat oraz osoby
o0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych oraz
wykazujace brak doswiadczenia iflub wiedzy pod warunkiem, ze dziecilosoby te beda
nadzorowane lub zostang pouczone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
oraz zrozumiejg wynikajace z tego zagrozenia. Dzieci nie moga bawi¢ sig urzadzeniem.
Czyszczenie oraz konserwacja lezace w gestii uzytkownika nie moga by¢ przeprowa-
dzane przez dzieci, chyba ze pod nadzorem osoby dorostej.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci) 0 ograniczonych mozli-
wosciach fizycznych, sensorycznych Iub umystowych, lub nieposiadajace doswiad-
czenia i wiedzy, chyba ze otrzymaty one nadzér lub instrukcje dotyczace uzytkowania
urzadzenia. Dzieci nalezy nadzorowac, aby nie bawity sig urzadzeniem.

3. Dziatanie

A tacze @Zaslepka @ Zagczkaweza @ Trzy 3nasadzane rury ze ssawkami & Piers-
cienie uszczelniajgce (& Cztery 2 ssawki zklamrami zaczepowymi D Koszyk zasysajacy

Przy pomocy zestawu instalacyjnego 1 moznatatwo napetni¢ woda z akwarium przewod zasysajacy
filtru zewnetrznego bez roztaczaniatgcza weza. W ten sposéb obieg zostaje zamknigty a przelew do
filtru nastgpuje automatycznie. Jednoczesnie zapewnione jest fatwe odpowietrzanie i czyszczenie
przewodu. Nasadzane przewody pasujg do wszystkich wysokosci akwariow.

Zestaw instalacyjny 1 nadaje si¢ do wszystkich typow filtrow zewnetrznych wyposazonych w zawor
w uktadzie zasysajacym. Jesli filtr nie jest wyposazony w takowy zawor nalezy zamontowaé kran
odcinajgcy nawezu zasysajacym (patrz wyposazenie dodatkowe).
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4. Montaz

B Zestaw instalacyjny 1zaktada sig w miejsce normalnej rury zasysajacej filtra zewnetrznego.
Po nasadzeniu pierécieni uszczelniajacych w rowkach rury zasysajacej nalezy jg ziozy¢ z
ilosci odcinkow odpowiednich do wysoko$ci akwarium i nasadzi¢ facze. Na dole rury
nasadza si¢ kosz zasysajacy. Za pomoca przyssawki mocuie sie rure na wewnetrznej szy-
bie akwarium.

Nastepnie nalezy potaczy¢ wezem facze wejscia zasysajace filtru zewnetrznego z rurg
doprowadzajaca.

5. Uruchomienie

C Odtgczy¢ filtr zewnetrzny od sieci. Zamkna¢ zawor na wlocie filtru i odsrubowac zadlepke na
faczu.

Przy uzyciu odpowiedniego naczynia nala¢ wody z akwarium do otworu weza zasysajacego
azdojego catkowitego napetnienia. Zaslepke z powrotem przy$rubowaciotworzy¢ zawor fil-
trazewnetrznego. Filtr zewnetrzny napetniasie teraz samoczynnieimoze potymzostac uru-
chomiony.

Odpowietrzanie wezy: Jeslina skutek zapowietrzenia przewodu zasysajacego zostanie prz-
erwany doptywwody nalezy filtr odtaczy¢ od siecii otworzy¢ obydwazawory, ten po stron-
ie ssacejiten po stronie ttoczacej.

Odsrubowac zaslepke na taczu i napetni¢ przewdd wodg z akwarium az do stwierdzenia
catkowitego wypetnienia. Nastepnie zaslepi¢ otwor i wiaczy¢ filtr.

A Sprawdzi¢ wszystkie potaczenia!

6. Czyszczenie

D W celu oczyszczenia filtru nalezy go odtaczy€ od sieci i zdja¢ zaslepke nataczu. Przez ten
otwdrmoznateraz tatwowyczyscié przewod przy uzyciu odpowiedniej szczotki (stanowigcej
wyposazenie dodatkowe EHEIM).
Urzadzenia lub jego elementéw nie mozna my¢ w zmywarce.

A Nie przeznaczone do myciaw zmywarkach!

7. Wyposazenie dodatkowe (nie wechodza w zakres dostawy)

Zobacz strong 52
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Slovenséina EHE’M

Prevod originalnega navodila za uporabo
Instalacijski komplet 1 za vsesalno stran
zopcionalno pomozno sesalno pripravo

4004300 za @ 12/16 mm, 4005300 za @ 16/22 mm

1. Splosnanavodila za uporabnika

Informacije glede uporabe navodil za obratovanje

[!_!J » Pred prvo uporabo naprave v celoti preberite in razumite navodilo za obratovanje.

L._—I » Navodilo za obratovanie je sestavni del izdelka, zato ga shranite na dostopno mesto.
» Cetonapravo predate naprej,j prilozite to navodilo za obratovanie.

2. Varnostninapotki

Zava$o vamost

ﬁ * V primeru vzdrZevalnih del ali del, ki so povezani z nego, je potrebno vse elektricne
naprave, ki se nahajajo v vodi odklopiti iz elektriénega omrezja.

Poskrbite, da embalaza in drobni delcki naprave ne pridejo v roke otrokom ali ljudem, ki
se ne zavedajo svojih dejanj, saj lahko to zanje predstavija nevarnost (nevamost
zadusitve!). Hranite stran od Zivali.

Samozadrzave EU:

A To napravo lahko uporabljajo otroci, stari nad 3 let, in osebe z omeenimi telesnimi, Cutil-
nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe brez izkusenj in/ali znanja, ¢e so pod nad-
zoromin so pouceni glede varne uporabe naprave ter razumejo morebitne rezultirajoce
nevamosti. Otroci se znapravo ne smejo igrati. Otroci naprave ne smejo Cistiti in izvajati
uporabniSkega vzdrzevanja, razen ¢e so pod hadzorom.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljutno z otroki) z zmanjSanimi fiziénimi, sen-
zoriénimi ali duevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja,
razen &e sobile nadzorovane ali pou¢ene o uporabi naprave. Otroci morajo biti pod nad-
zorom, da se neigrajo z napravo.

3. Funkcia

A DPrikljugek @pokrov @cevnaspojka @3 prikljuénacev, kisenatakne & tesnilniobro-
& (®2 prisesalna pripravass prizemko @ vsesalna ko$ara

S pomogjo instalacijskega kompleta 1 se lahko vsesalni vod zunanjega filtra udobno napolni z vodo
za akvarij, ne da bi bilo potrebno odstraniti cevno povezavo. S tem se krogotok zapre in pretok k filtru

poteka samodejno. Istoéasno se omogoci enostavno odzradevanie in udobno ¢idcenje cevi. Cevna
povezava, ki se lahko natakne, je primerna za vse visine akvarijev.

Instalacijski komplet 1 je primeren za vse tipe zunanjih filtrov z moZnostjo zapore na vsesalnem
podrocju. Ce le-ta ne obstaja, se mora na vsesalni cevi montirati zaporna pipa (glej pribor).

4. Montaz

B Instalacijski komplet 1 se montira namesto obi¢ajne vsesalne cevi vadega zunanjega filtra.
Potem, ko ste tesnilne obroge vstavilivza to namenjene utore vsesalne cevi, vtaknete skupaj
— odvisno od viSine akvarija - 2 ali 3 cevi ter prikljucek. Na spodnjem koncu se natakne
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vsesalna kosarica. S pomogjo priprave za prisesavanje se vsesalna cev pritrdi na notranje
steklo akvarija.

Zatem se preko cevne spojke vzpostavi cevna povezava med prikljuckominfiltrskim prikfjug-
komnavsesalni strani.

5. Spustenie do prevadzky

c Zunanjifitter izkfjucite iz omreZja.

Zaprite zaporno pipo na dovodu filtra in odvijte pokrov na prikljucku. S pomogjo primeme
posode viijte v odprtino vodo za akvarij, dokler vsesalna cev niv celoti napolnjena. Ponovno
navijte pokrov in odprite zapomo pipo nafiltru. Zunanijifilter se sedaj samodejno napolniin se
zatemlahko spraviv pogon.

Odzratevanje cevnega voda: V primeru, da se dovod vode v vsesalinemvodu prekine zaradi
vstopa zraka, filter izkljucite z omreZja in pustite obe zaporni pipi v vsesalnem in tlanem
podrocju filtra odprti.

Odvijte pokrov na prikljuéku in napolnite vodo za akvarij, dokler cev ni vidno polna. Zatem
zaprite odprtino in spravite filter v pogon.

A Preverite vse povezave!

6. Cistenie

D Za ¢idCenie prikljuéne cevi izkljucite filter iz omrezja in snemite pokrov na prikfjucku. Skozi
odprtino se lahko cev do filtrskega prikljucka zlahka o€isti s pomocjo ustrezne Cistilne S¢etke
(ta-ta se dobi kot pribor).

Naprave ali njenih delov ne €istite v pomivalnem stroju.
Ni obstojno v pomivalnem stroju!

7.  Prislusenstvo (nivkijuéena v obseg dobave)

Glej stran 52
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Slovenéina EHE’M

Preklad originalneho navodu na obsluhu
Intalaéna SADA 1 pre nasavanie

s opcionalnou pomdckou naséavania

4004300 pre @ 12/16 mm, 4005300 pre @ 16/22 mm

1. VSeobecné pokyny pre pouzivatela

Informacie pre pouzivanie navodu na obsluhu

.. » Skor ako uvediete pristroj prvy raz do prevadzky, musite si tplne pregitat navod na
| obsluhu a porozumiet jeho obsahu.

» Navod na obsluhu povazujte za sicast vyrobku a uschovajte ho dobre av dosahu.
» Tento navod na obsluhu odovzdajte pri postipeni pristroja tretej osobe.

2. Bezpecnostné pokyny

Pre vasu bezpe¢nost

ﬁ * Pritdrzbe a gisteni sa musia v3etky elektrické spotrebice, ktoré sanachadzajli vo vode,
odpojit od elektrickej sieti.
* Nedovolte, aby sa obal pristroja adrobné dielce dostali do rik deti a 0sob, ktoré sineuve-
domujl svoje Giny, pretoze to moze viest k nebezpetenstvu (nebezpetenstvo zaduse-
nial). Chrarite pred zvieratami.

* Lenpre krajiny EU:

& Tento pristrojmozu pouzivat deti starsie ako 3 rokov, ako aj osoby so znizenymifyzicky-
mi, senzorickymi alebo mentalnymi schopnostamialebo nedostatkom sk(isenosti a/ale-
bo vedomosti, ak sa na ne dohliada alebo ak boli zodpovedajlico pouéeni vzhladom na
bezpecné pouzivanie pristroja a pochopili z toho vyplyvajice nebezpecenstva. Deti sa
nesmii hrat's pristrojom. Cistenie a idrzbu pouZivatel'anesm vykonavat deti, iba vtedy
ano, ak sanane dohliada.

* Spotrebic¢ nesmU pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymifyzickymi, zmyslovymiale-
bo dugevnymischopnostami alebo s nedostatoénymi skiisenostamia znalostami, poki-
al' im nebol poskytnuty dohl'ad alebo instrukcie tykajice sa pouzivania spotrebica. Deti
musia byt pod dohladom, aby sa so spotrebicom nehrali.

3. Funkcija

A Dpripojka @ veko @ spojka hadice @ 3 néstréné sacie trubky & tesniace krizky
(© 2 nasévat s objimkou @ nasévacikos

Sintalatnou sadou 1 sa d4 pohodine napinit nasavacie vedenie vonkajSieho filtra vodou z akvaria
bez toho, aby sa museli rozpojit haditkové spojenia. Tym sa uzavrie kolobeh a prietok k filtru nasle-
duje automaticky. Si¢asne sa umozniijednoduché odvzdusnenie a pohodiné pre€istenie hadiciek.
Néstréné trubkové spojenia sa hodia pre v3etky vysky akvarii.

Indtalaénd SADA 1 sa hodi pre v3etky druhy vonkajSich filtrov z uzaverom v nasévacej oblasti. Ak
uzaver neexistuje, potom sa musi na nasavaciu hadicku zabudovat uzatvéraci kohut (pozri pris-
lusenstvo).

4. Montaza

B InStalaén& SADA 1 sa zabuduje miesto zvyklej nasavacej trubky Vasho vonkajsie-
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ho filtra. Potom, ako ste vlozili tesniace krizky do patriénych draZok nasavacich
trubiek, spoja sa podla vysky akvaria nastréenim dohromady 2 alebo 3 trubky, ako
i pripojka. Na spodny koniec sa nasunie nasavaci k$. Pomocou nasavaca sa
upevni nasavacia trubka na vnitorn( stenu akvaria.

Nakoniec sa vytvori pomocou hadicovej spojky hadi¢kové spojenie medzi pripoj-
kou a sacou stranoufiltra.

5. Zacetek obratovanja

c

Odpoijit vonkajsi filter od siete. Uzavriet uzatvaraci kohut na vtoku do filtra a odskrutkovat
veko z pripojky.

Zodpovedaj(icou nadobou naliat vodu z akvaria do otvoru, az kym nebude nasavacia hadic-
ka Uplne naplnena. Vieko znovu naskrutkovat a otvorit uzatvaraci koht fitra. Vonkajsi filter
sa teraz naplni automaticky a po naplneni sa moze spustit do prevadzky.

Odvzdusnenie hadi¢kového vedenia: Ak bude privod vody v nasavacom vedeni preruseny
vzduchom, potom odpojte filter od siete a nechaijte otvorené oba uzavieracie kohtty
sacej a tlakovej oblasti filtra. Odskrutkuite veko z pripojky a naplrite hadicku Uplne vodou
z akvaria. Potom otvor uzavrite a spustite filter do prevadzky.

A Skontrolujte vSetky spojenia!

6.

7.

Ciscenje
K gisteniu nasévacejhadicky odpoite filter od siete a odoberte veko z pripojky. Otvorom sada
teraz pohodine precistit hadicka pomocou zodpovedajlicej kefky na Gistenie (k dostaniu ako
EHEIM prisluenstvo) az po pripojku filtra.
Pristroj—alebo jeho €asti- necistite vumy-vacke riadu.
Nie je odolny voci umyvackam riadu.

Pribor (nie je suéastou dodévky)

Pozri stranu 52
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Romana EHE’M

Traducerea manualului de utilizare original

Set de instalare 1 pentru partea de aspiratie

cu dispozitiv optional de asistenta la aspiratie

4004300 pentru @ 12/16 mm, 4005300 pentru @ 16/22 mm

1. Instructiuni generale de utilizare

Informatii privind utilizarea manualului de utilizare

.. » inainte de a pune in functiune pentru prima daté aparatul, man-ualul de utiizare tre-
| buie sa fifost citit siinteles in intregime.
» Manualul de utilizare trebuie considerat parte a produsului si pastrafi- in siguranta si
laindemana.

» Dacé cedati aparatul tertilor, inmanati simanualul de utilizare.

2. Instructiuni de siguranta

Pentru siguranta dumneavoastra

ﬁ « intimpul lucrarilor de intretinere siingrijire, toate aparatele electrice aflate in apé trebuie
deconectate dela reteaua electrica.

* Ambalajul dispozitivului si piesele mici nu trebuie s& ajungd in méinile copiilor sau ale
persoanelor care nu sunt constiente de actiunile lor, deoarece acest lucru poate
reprezenta unrisc (risc de sufocare!). Ase tine la distanta de animale.

Numai pentru tarile UE:

A Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 3 ani sau de persoane cu capacitti fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau fara experienta si/sau cunostinte daca au fostinstru-

ite cu privire la uti lizarea in siguranta a aparatului si a pericolelor aferente. Copiii nu se

potjuca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de catre utilizatori nu poate fi efectuata de

copii decét daca sunt supravegheati.

Aparatul nu trebuie utilizat de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitétifizice, senzori-
ale sau mentale reduse sau cu lipsé de experienté si cunostinte, cu exceptia cazuluiin
care acestea au fost supravegheate sauinstruite cu privire la utilizarea aparatului. Copiii
trebuie supravegheati, astfel incat sé nu se joace cu aparatul.

3. Functionarea

A (DRacord @Capac @Racord pentrufurtun @3tevide aspiratie conectabile @ Inele de
etangare (©)2 aspiratoare cu clemé de prindere @ Cos de aspiratie

Cu ajutorul setuluide instalare 1, conducta de aspiratie a filtrului exterior poate fiumpluté usor cu apa
dinacvariu, féré a fi necesara deconectarea racordului furtunului. Astfel, circuitul se inchide, iar prel-
evarea apei catre filtru se realizeaza automat. In acelasi timp, se faciliteaza aerisirea si curétarea
usoara a furtunului. Racordul de tuburi detasabil se potriveste pentru toate inéltimile de acvariu.

Setul de instalare 1 este potrivit pentru toate mércile de filtre externe care dispun de o optiune de
inchidere in zona de aspirafie. Daca aceasta nu este disponibila, trebuie montat un robinet de
inchidere pe furtunul de aspiratie (vezi accesorii).

4. Montaj

B Setul de instalare 1 se monteazé in locul tevii de aspiratie obisnuite a filtrului dvs. exterior.
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5.
c

YN

6.
D

YN

7.

Dupéceinelele de etansare suntintroduse in canelurile prevazute ale tevilor de aspiratie, se
asambleazé 2 sau 3 tevi, in functie de inaltimea acvariului, precum si racordul. La capatul
inferior sefixeaza cosul de aspiratie. Cu ajutorul ventuzelor, se fixeaza conducta de aspiratie
pe geamul interior al acvariului.

Apoi, prinintermediul cuplajului pentrufurtun, se realizeaza conexiuneaintre racordiracor-
dul de aspiratie al filtrului.

Luareain folosinta

Deconectatifitrul exterior de la retea. Inchidetirobinetul de inchidere de la intrareafitiruluisi
desurubati capacul de pe racord. Cu ajutorul unui recipient adecvat, turnati apa din acvariu
inorificiu pand cand furtunul de aspiratie este complet umplut.

Tnsurubati din nou capacul si deschideti robinetul de inchidere de la filtru. Filtrul exterior se
umple acum automat i poate fi pus in functiune.

Aerisirea conductei de furtun: in cazul in care alimentarea cu apé in conducta de aspiratie
este intreruptd din cauza prezentei aerului, deconectati filtrul de laretea silasati deschise
ambele robinete deinchidere din zonele de aspiratie i de refulare ale filtrului. Desurubati
capacul de la racord si turati apé din acvariu pana cand furtunul este vizibil umplut. Apoi
inchideti orificiul si punefifiltrul in functiune.

Verificati toate racordurile!

Curétare

Pentru curétarea furtunului de aspiratie, deconectati iltrul de la retea si scoateti capacul de
laracord. Prin aceasté deschidere, furtunul poate fi curétat usor pané la racordul filtrului cu
peria de curatare corespunzatoare (disponibild ca accesoriu EHEIM).

Nu curétati aparatul - sau pérti ale acestuia—in masina de spalat vase.
Nueste rezistent lamasina de spélat vase!

Accesorii (nu suntincluse in pachetul de livrare)

Vezi pagina 52
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Tiirkce EHE’M

Orijinal kullanim kilavuzunun cevirisi

Emme tarafiicin Montaj SET 1

istege bagl emme yardimiile

4004300, @ 12/16 mmicin; 4005300, @ 16/22 mmigin

1. Kullanicilar igin Genel Bilgiler

Kullanim Kilavuzunun Kullanimi le ilgili Bilgiler

.. » Cihazi ilk kez kullanmadan énce, kullanim kilavuzunun tamami okunmali ve anlasil-
| malidir.
» Kullanim Kilavuzunu dr iin tin bir pargasi olarak degerlendirin ve erigilebilecek uygun
bir yerde saklayin.

» Aleti Uiglincl sahislara veriyorsaniz bu Kullanim Kilavuzunu da aletle birlikte verin.

2. Emniyet Uyarilan
Emniyetinizicin
ﬁ * Bakimve onarim calismalari sirasinda, suicinde bulunan tim elektrikli cihazlar sebeke-
denaynimalidir.

* Cihazambalajini vekiigiik parcalari cocuklarin veya uygulamabilincinde olmayankisilerin
erigimine sunmayin, bundan dolay! tehlikeler olusabilir (bogulma tehlikesi). Hayvanlardan
uzaktutun.

Sadece AB Ulkeleriicin:

A Bu alet, gbzetim altinda olmalar veya cihazin emniyetli kullanimi konusunda bil-
gilendirilmis olmamalari ve ortaya ¢ikan tehlikeleri anlamalar kosuluyla, 3 yas ve Uzeri

cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmig veya deneyim ve bilgi

eksikligi olan kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklarin aletle oynamalarina izin ver-

iimemelidir. Temizlik ve kullanici tarafindan bakim, gézetim altina almadan ¢ocuklara

yaptinimamalidir.

Cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisith veya deneyim ve bilgi eksikligi
olan kisiler (Gocuklar dahil) tarafindan, cihazin kullanimina iliskin gézetim veya talimat
veriimedikge kullanimamalidir. Gocuklar, cihazla oynamamalari icin gézetim altinda
tutulmalidr.

3. Fonksiyon

A (Bajlantiparcasi @Kapak @Hortum baglanti pargasi @3 adet gegmeliemme borusu
®Contahalkalar (©2 adet kelepgeli emici D Emme sepeti

Kurulum Seti 1 ile, hortum baglantisini sékmeden di filtrenin emme hattini akvaryum suyuyla kolay-
ca doldurabilirsiniz. Béylece devre kapanir ve tasma suyu otomatik olarak filtreye yonlendirilir. Ayni
zamanda, hava tahliyesi ve hortum temizligi de kolayca gerceklestirilebilir. Takilabilir boru baglantisi,
ttim akvaryum yiksekilikleri icin uygundur.

Kurulum Seti 1, emme bolgesinde kapatma 6zelligi bulunan tiim dis filtre markalar igin uygundur. Bu
ozellik meveut degilse, emme hortumuna bir kapatma vanasi takilmalidir (bkz. Aksesuarlar).

4. Montaj

B Kurulum SET 1, dis filtrenizin normal emme borusunun yerine monte edilir. Conta halkalari
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5.

YN

6.
D

emme borularinin éngértilen oluklarina yerlestirildikten sonra, akvaryumun ytiksekligine
gbre 2 veya 3 boru ile baglanti parcas! birlegtirilir. Alt uca emme sepeti takilir. Vantuzlar
yardimiyla emme borusu akvaryumun i¢ camina sabitlenir.

Ardindan, hortum rakoru vasitasiyla baglanti parcas ile emme tarafindaki filtre baglantisi
arasinda hortum baglantisi kurulur.

isletmeye alma

Drs filtreyi elekirik sebekesinden ayirin. Filtre girisindeki kapatma vanasini kapatin ve
baglanti parcasindaki kapagi séktin. Uygun bir kap kullanarak, emme hortumu tamamen
dolana kadar akvaryum suyunu agikliga dokn.

Kapag tekrartakin ve filtredeki kapatma vanasini agin. Dis filtre simdi otomatik olarak dola-
cak ve ardindan calistirilabilir.

Hortum hattinin havasinin alinmasi: Emme hattindaki su akisi hava sikismasi nedeniyle
kesintiye ugrarsa, filtreyi elektrik sebekesinden ayirn ve filtrenin emme ve basma bél-
gelerindeki her iki vanayi da agik birakin. Baglanti noktasindaki kapag skiin ve hortum
gozle gbrilliir sekilde dolanakadar akvaryumsuyu doldurun. Ardindan agikligi kapatin vefil-
treyicaligtirin.

Tiim baglantilan kontrol edin!

Temizlik

Emme hortumunu temizlemek icin filtreyi elektrik sebekesinden ayirin ve baglanti noktasin-
daki kapagi ¢ikarin. Artik bu agikliktan, uygun temizieme firgasi (EHEIM aksesuarlari
arasinda meveuttur) kullanilarak hortum, filtre baglantisina kadar rahatlikla temizlenebilir.

Cihazi veya parcalarini bulasik makinesinde yikamayin.
Bulasik makinesinde yikanamaz!

7. Aksamlari (iiriinle birlikte verilmez)

Bkz. sayfa 52
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Srpski EHE’M

Prevod originalnog uputstva za upotrebu
Instalacioni SET 1 za usisnu stranu

sa opcionom pomoci pri usisavanju

4004300 za @ 12/16 mm, 4005300 za @ 16/22 mm

1. Opsteinformacije za korisnika

Informacije o kori§enju uputstvaza upotrebu

.. » Prenego Sto uredaj prvi put ukljucite, morate sa razumevanjem da procitate komplet-
| no uputstvo za upotrebu.
» Posmatrajte uputstvo za upotrebu kao deo proizvodai Euvajte ga na lako dostupnom
mestu.

» Kadauredaj predajete drugima na koriséenje priloZite i ovo uputstvo za upotrebu.

2. Sigurnosne napomene

Zavasu sigurnost

ﬁ * Priradovima na odrzavanju i nezi svi elektriéni uredaji koji se nalaze u vodi moraju se
isklju¢itiiz elektritne mreZe.
* Pobrinite se da, zbog opasnosti koje mogu da nastanu, ambalaza i sitni delovi uredaja
ne dospeju u ruke dece i ljudi, koji nisu svesni svojih postupaka (opasnost od gusenjal).
Drzite podalie od Zivotinja.

* Samozazemlie EU:

A Deca starija od 3 godinai 0sobe sa ograni¢enim fizickim, osetnim ili mentalnim sposob-
nostimaili nedostatkom iskustvaiznanja smeju da koriste ovaj uredajsamokada su pod
nadzorom i kada su poducene o sigumoj primeni uredaja i kada razumeju opasnosti do
kojihmoZe dadode. Zabraniti deci da seigraju sa uredajem. Ciséenje i korisnicko odrza-
vanje ne smeju da obavljaju decabez nadzora.

* Uredajne smejudakoriste osobe (ukljucujucidecu) saograni¢enimfizickim, Culnimilimen-
talnim sposobnostima ili bez iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili instrukcije.
Decamoraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju sa uredajem.

3. Funkcija

A @ prikjugak @poklopac @ spojnica creva @3 uticne usisne cevi & zaptivni prstenovi
(©2vakuumske prijanjaljke sa steznom obujmicom @ usisnakorpa

Pomocu Instalacionog seta 1 usisni vod spoljnog filtera moZe se jednostavno napuniti akvarijum-
skom vodombez odvajanja spoja creva. Time se zatvara kruznitok, a voda automatski preliva u filter.
Istovremeno je omoguceno jednostavno odzracivanje i prakticno ¢is¢enje creva. Utiéni cevni spoj
odgovara svim visinama akvarijuma.

Instalacioni SET 1 pogodanje za sve tipove spoljnihfilterakojiimaju mogucnost zatvaranjana usisnoj
strani. Ako takvamogucnost ne postoji, na usisno crevo mora se montirati zaporni ventil (vidi pribor).
4. Montaza

B Instalacioni SET 1 montira se umesto uobicajene usisne cevi vadeg spoljnog filtera. Nakon
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Sto se zaptivni prstenovi postave u predvidene Zlebove usisnih cevi, u zavisnosti od visine
akvarijuma spajaju se 2ili 3 ceviiprikljucak. Na donji kraj postavlja se usisnakorpa. Pomo¢u
vakuumskih prijanjaljki usisna cev se priévrcuje za unutraSnje staklo akvarijuma.

Zatim se pomocu spojnice creva uspostavija veza crevom izmedu prikljuckai prikljucka fil-
terana usisnoj strani.

pustanje urad

Iskljucite spoljni filter iz elektricne mreZe. Zatvorite zaporni ventil na ulazu filtera i odvrnite
poklopac sa prikljuéka. Pomocu odgovarajuée posude sipajte akvarijumsku vodu u otvor
sve dok usisno crevo ne bude potpuno napunjeno.

Ponovo zavmite poklopac i otvorite zapomi ventil na filteru. Spolini filter ¢e se sada
automatski napunitii zatim se moze pustiti u rad.

Odzracivanie creva: Ako je dovod vode u usisnom vodu prekinut zbog prisustva vazduha,
iskfjucite filter iz elektricne mreze i ostavite otvorena oba zaporna ventila na usisnoj i
potisnoj stranifiltera. Odvrnite poklopac sa prikljuckai sipajte akvarijumsku vodu sve dok se
ne vidi da je crevo napunjeno. Zatim zatvorite otvor i pustite fitter u rad.

Proverite sve spojeve!

Ciscenje
ZaiScenje usisnog creva iskfjucite filter iz elektriéne mreZe i skinite poklopac sa prikljucka.
Kroz otvor se sada crevo moze jednostavno o€istiti sve do prikljucka filtera odgovaraju¢om
Cetkom za Eid¢enje (dostupna kao EHEIM pribor).
Uredaj-ili njegove delove - ne prati u masini za pranje sudova.
Nije pogodno za pranje u masini za sudove!

Dodatna oprema (nije ukljuéeno u obim isporuke)

Vidi stranicu 52
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Bunrapcku EHE’M

OpuruHanHo pbkOBOACTBO 3a eKcnnoaTauma

MoHTaxxeH komnnekT 1 3a BCMykaTenHaTa cTpaHa

C ONLMOHAIHO YCTPOICTBO 3@ NOANOMaraHe Ha BCMyKBaHEeTo
4004300 3a @ 12/16 mm, 4005300 3a @ 16/22 MM

1. 06wa uHdpopmauua 3a notTpedbuTena

Wndopmauma 3a non3saHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKCroaTaLma

.. » [Mpeay MbPBOHAYANHOTO MyCKaHe Ha YCTPONCTBOTO B EKCINIOATaLMA, NPOYeTeTE N
| Ce 3arno3HaiiTe Hal-NofPoBHO C Hero.

» ToBa pbKOBOACTBO € YacT OT NPOoAYKTa, CbXpaHABanTe ro Aobpe, Ha AOCTHIHO
MACTO.

» KoratonpenocTasATe NpoayKTa Ha TPeTV L, faBaliTe M TOBa PbKOBOACTBO.

2. YKasaHuA 3a 6e3onacHocT

3aawarabesonacHocT

ﬁ * [NpN3BBPLLIBAHE HAEIHOCTM MO MOAAPLKKA M OGCIYXBAHE BCYKM €NIEKTPUYECKM
YPpeay, HaMMpaLLy ce BbB BOAATA, TPABBA 4a GbAAT USKIIOUEHI OT eIEKTPOMPEHOC-
HaTampexa.

OnakoBkara Ha YCTPOCTBOTO W Ma/KWTe YacTy fia He nonajart B pblieTe Ha aela
IV XOPa, KOWTO He Ca HARCHO C AV CTBYATA Ci, Thid KaTo TOBA MOXe Aa NPe/CTaB-
NIABA PYCK 32 TAX (pUCK OT 3aayLuasaHe!). MaseTe Haaaney ot XMBOTHY.

Camo3actpanu ot EC:

Toa yCTPOCTBO MOXE Aa Ce 13M0N13Ba OT fieLia Ha Bb3PacT HaA 3 roANHM, KakTo 1
OT LA C OrPaHUYEHV (HUBNHECKY, CETUBH U YMCTBEHY CTIOCOBHOCTH, COTBETHO
0T NvLa 6e3 AOCTATLYHO OMIAT W 3HAHMA, CaMO ako TOBA Ce CAly4Ba NOA HaA30pa Ha
06Y4eHO /1L, ako ca MHCTPYKTMpaHy 3a 6e30macHoTO 6opaBeHe C yCTPONCTBOTO U
pa3bupart OnacHoCTMTe, NPOM3TUYALLM OT HEroBOTO Non3saHe. He ce paspeluasa
feua aa urpaAT ¢ yCTpOI7ICTBOT0. [MouncTeaHeTo U noaapbXkara OT CTpaHa Ha
notpebuTens He TpAGBA Aa Ce U3MbIHABAT OT feLia 6e3 Haz3op.

YpenbT He TpAGBa Aa Ce 1301382 OT NvLia (BKNIOUMTENHO AeLa) C HamaneHu chuan-
YECKI, CETUBHM U YMCTBEHM CMIOCOBHOCTY N C HEAOCTATBYEH ONUT W MO3HAHIA,
OCBEH aK0 He Ca MOMy4MI HAA30pP UM MHCTPYKLMM OTHOCHO U3MON3BaHETO Ha ype-
na. [leuata Tpabea aa 6baar Habnonasa-Hu, 3a Aa He CY TPaAT cypeaa.

A

3.  OyHKuuA

A @ Mpucvenvrutenen oteop @ Kanauka @ CrepuHuten 3amapkyd @3 ryraemn
BOMyKaTeNHU TpE6M B YnmbTHATENHM MpLeTenn (©2BCMyKaTen Che 3aTArallia ckoba
@ BcmyKarenHa KoluHMLa

C MOHTaXHA KOMNNeKT 1 BcMyKaTenHata TpbGa Ha BBHILHUA (UNTBP MOXe YAOGHO fia ce
HarTb/HW ¢ BOZA OT aKBapu1yMa, 6e3 Aa ce paskaya CbeavHeHVeTo Ha MapKyua. o To31 HauuH
LWKBITBT Ce 3aTBaPA VI MPEVBAHETO KbM (hTbpa CTaBa aBToMaTi4HO. CLUEBPEMEHHO Ce ocH-
rypABa necHo 06e3sb3ayLLaBaHe v yao6HO NouMcTBaHe HaMapKyya. CbeayHEHNeTo C BMbKBaHe
€ NOAXOAALLO 33 aKBaPWYMM C BCAKAKBA BICOUMHA.
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Bbnrapcku

MOHTaXHIAT KOMMNEKT 1 € NOAXOAALL 33 BCUYKI MapKV BBHLUHW (OUITPM C BB3MOXHOCT 3a
3aTBapAHe B 30HATa Ha BCMYKBaHe. AKO TakaBa /IrCBa, Ha BCMyKaTe/HUA MapKyy TpAGBa Aa ce
MOHTIPa CTMpaTeseH kpaH (BX. aKCecoaph).

4.
B

5.
c

A\

6.
D

YN

7.

MoHnTax

MOHTEKHIAT KOMTNIEKT 1 CE MOHTMPA Ha MACTOTO Ha 0B14aiiHaTa BCMyKaTenHa Tpobba
Ha BawWWA BHLIEH (unTbp. Crien KaTo YITLTHUTENHIUTE MPBCTEHM Ca NOCTABEHN B
NPefBUAEHUTE 38 LIe/Ta KaHa/Ii Ha BCMyKaTeSHITE TPbOM, Ce ChevHABAT 2 un 3
TPBOU, B 3aBUCMOCT OT BUCOHMHATA HA aKBAPUYMa, KAaKTO U CbeVHUTENAT. B fonHuA
Kpaii ce NoCTaBA BCMyKaTe/HaTa KoluHML. C NOMOLLTA Ha MPUCOCKY BCMyKaTenHara
TpbGa Ce 3aKperBa KbM BBTPELLHOTO CTHKJIO Ha aKBapuyMa.

Cnepn Tosa 4pe3 CbeanHUTENA 3a MapKyy Ce OCHLLECTBABA CBBHP3BAHETO MeX Ay npu-
CbeAVNHUTENHWA NIEMEHT U NPUCHEANHUTENHNA €NIEMEHT Ha (UnTbpa OT CTpaHa Ha
BCMYyKBaHeTO.

lMyckaHe B ekcnnoatauuma

W3kroueTe BBHLLHMA (NTBP OT eneKTpudeckara Mpexa. 3aTBopeTe CriMpaTentina
KpaH Ha BXOAa Ha (hunTbpa U OTBUITE KanaykaTa Ha NpUCLEAMHUTENHIA oTBOp. C
MOMOLLTa Ha NOAXOAALL Cbfl HasleviTe BOAA OT akBapiyma B 0TBOPA, A0KATO BCMyKaTen-
HUAT MapKy Ce Hamb/HU M3LIANO.

3aBuiiTe Kanaykara 06paTHO 1 OTBOPETE CMPATENHUA KPaH Ha (UNTbPa. BBHIWHWAT
hUATBP cera Ce MbHN aBTOMATYHO 1 Cief TOBa MOXKe Aa GbAie nycHaT B ekcnoara-
WA,

W3nycKaHe Ha Bb3yxa 0T Mapkyya: AKO NofiaBaHeTo Ha BOAA B BCMyKaTeNHIA Mapkyy
€ MPeKBbCHATO Nopajv Monafaxe Ha Bb3flyX, U3KioyeTe nTbpa OT enekTpuyeckara
Mpexa 11 ocTaBeTe OTBOPEHW W ABaTa CTIMpaTeNHN KpaHa BbB BCMykaTenHata u
HarHeTaTenHara 30Ha Ha unTbpa. OTBUIATE Kanaykara Ha MPUCHEAVHUTENHIA OTBOP
1 Ha/MBaiATe BOAA OT aKBap1yMa, AOKATO MapKyYbT BUAMMO Ce HambnHu. Cnep ToBa
3aTBOpeTE 0TBOPA W MycHETe (hTHPa B EKCoaTaumA.

lMpoBepeTe BCUYKK BPb3KK!

MouucTeaHe

3anoumncTBaHe Ha BCMyKaTeSHIA MapKy M3K/Tio4eTe (UnTbpa oT 3axpaHBaHeTo M cBa-
neTe Kanadkara ot npucbeavHuTens. Cera npes 0TBopa MapKy4bT Moxe yA06HO ia ce
MOYMCTY A0 NPUCHEAVHUTENA Ha (UNTHPA C MOAXOAALLA YETKA 3a NOYMCTBAHE (Hanny-
Ha kaTo akcecoap Ha EHEIM).

He nouucTBaiiTe ypeaa— nu 4acTit OT HEro— B CbAOMUANHATA MalLMHA.
He e noaxopALy 3a CbAOMMANHA MaLUMHa!

MpuHapNeXHOCTH (He e BKNK4EHO B KOMMNEKTa)

Bux cTpaHmua 52
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Pycckuit EHE’M

Mepesop opuruHanbHOro PYKOBOACTBA N0 06CNYKUBAHMIO
Komnnekr 1: BcacbiBatowan Tpy6ka

1A BbICTPOrO W NErKOro 3anonHeHWA unbTpa BOJOIA
4004300 ana @ 12/16 mm, 4005300 ana @ 16/22 Mm

1. 06wwe yka3aHuA AnA nonb3oBatena

OGLume yKasaHua ana nonb3osatens

.. » [Mepen nepBbIM BBOAOM YCTPOCTBA B 3KCTTyaTaLMIO Hy)XXHO NOMHOCTHO NPOYM-
| TaTb M MOHATH PYKOBOACTBO N0 3KCrIyaTaumy.

» PyKOBOZCTBO M0 KCNNyaTaLyv CReflyeT PaceMaTpuBaTh Kak YacTb NpoayKTa v
aKKYPATHO XPaHUTb B AOCTYMHOM MECTe.

» [laHHoe pyKOBOACTBO MO 3KCTyaTaLmy CneayeT npuknaabiBaTh K YCTPOACTBY
Npv ero AarnbHelLLeli nepeiaye TPeTbel CTOPOHe.

2. YKa3aHuA no TeXHUKe 6e30MacHOCTH

[lnA Bawweii 6esonacHoCTH

ﬁ * pupaBoTax Mo TeXOBCYKMBAHMIO Y YXOY, BCE 3MEKTPONPUBOpLI, HAXOAALLMECA B
BO/1e, HEOGXOAMMO OTCOSAVHNTL OT CETH.

[InA 1CKNIOYEHNA PUCKOB (OMAacHOCTb actmkemil) XpaHuTe ynakoBKy YCTPOACTBa U
MefKve JeTanv BOAnM OT AgTeli U NN, He OTAAIOLMX OTYETA CBOUM AE/CTBIAM.
[lepxaTb BAAM OTKUBOTHBIX.

Tonbko gnAcTpaH EC:
A [laHHbIM YCTPOACTBOM MOTYT MOMb30BATHCA AETM CTapLLE 3 1ET U INLA C OrpaHiyeH-
HbIM (PU3M4ECKUMI, CEHCOPHBIMM UM YMCTBEHHBIMW CNIOCOBHOCTAMM, & TaKXe C
HELOCTaTO4HbIM OMbITOM W/ 3HAHWAMM, TOMBKO ECIIM OHI HAXOAATCA MO, Mpu-
CMOTPOM MMM €CAIM UM BblM pasbACHeHb! Mpasuna 6e3onacHoro obpaleHns ¢
YCTPOCTBOM 1 OHW OCO3Ha/IM OMaCHOCTM, UCXOAALME OT YCTPOMCTBa. HenbaA
[DOnycKaTh, 4T0BbI AETW UTpany € YCTPOIACTBOM. OUMCTKY W MOMb30BATENBCKOE TEX-
o6cny)xvBaHIe 3anpeLLaeTCA BbINOMHATB AETAM, 32 UCKIIOYEHVEM Clly4aeB, Koraa
OHV HaXOAATCA NOZ MPVUCMOTPOM.

IMprbop He AOMXEH UCToNb30BaTLCA NLAMI (BKNKOYAA [ETEN) C OrpaHiyeHHbIMU
hHV3VHECKIMM, CEHCOPHBIM NN YMCTBEHHBIMM CIOCOBHOCTAMM UM C HELLOCTATOY-
HbIM OMbITOM W1 3HAHWAMM, ECII OH H NOMYHAW HAA30P W MHCTPYKTaX MO UCToNb-
30BaHMio npubopa. e BOMKHbI HAXOAUTHLCA MO MPUCMOTPOM, 4TOObI OHI He Urpa-
M C NPYBOPOM.

3.  OyHKUMOHUPOBaHME

A @ Coenurere @Konnasok @ LLinaHroas Mydta (@3 BCTaBHbIX BCACIBAOLLNX
Tpy6ku B YrnoTHuTenbHbIE KoMbLA (©)2 MpHCOcKM ¢ 3axkMMHbIMA ckoBamn (D Beackl-
BatoLLaA Kopobka

C MOMOLLBIO MOHTa)KHOTO KOMMEKTA 1 BCACHIBAIOLLIYHO JIHIO HAPYXKHOTO (hiUbTPa BO3MOXKHO
MPOCTO3ar0MHITL BOLO/A 13 aKBaPUYMA, He PA3bEAVHAR MPUATOM LLAHM0BOE COBAMHEHME. TakiM
06pa30oM LPKYMALMOHHBII KOHTYP 3aMbIKAETCA 1 MOAKIIOYEHVE K (vITPY NPOV3BOATCA aBTO-
MaTeckit. OfHOBPEMEHHO BOSMOXKHO MPOCTO MPOV3BECTY Aa3PaLIMIO M O4CTKY LuaHra. BeTas-
HOE COBLMHEHVE TPYGbl BO3MOXHO MPUMEHATB HE3ABMCYIMO OT BbICOTbI aKBapUyMa.
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Pycckuit

MoHTaXKHbIA KOMMNEKT 1 NoAXoauUT Ko BCeM habpukaTam HapyXXHbIX (UIbTPOB C BO3MOX-
HOCTbIO MEPEKPBITIA B 30HE BCAChIBAHWA. ECW Takoi BO3MOXHOCTY HET, TO HeOBXOANUMO yCTa-
HOBMTb 3ar0PHbIA KpaH (CM.: JONONHUTENbHAA OCHACTKa).

4. MoHTax

B MoHTaXHbI KOMNAEKT 1 yCTaHaBMBAETCA BMECTO 0BbIYHON BCAChIBAIOLLEN TPy6KM
Bawwero HapyxHoro ¢ounbtpa. CHauana Hago BNOXWTb YNAOTHUTENbHbIE KOMbLA B
NpeayCMOTPEHHbIE 1A STOrO Nasbl BCACHIBAOLLYX TPYBOK, 3aTeM, B 3aBICUMOCTY OT
BbICOTbI aKBAPWyMa, BCTABMAOTCA 2 U3 TPYBKM M NOAKI0HaETCA COeaMHeHme. Ha Hidk-
HIIA KOHeL, Ha[leBaETCA BCACHIBAIOLLAA KOPOOKA, C MOMOLLIbIO MPMCOCOK BCAChIBAOLLAA
Tpy6Ka NPUKPENNAETCA K BHYTPEHHEMY CTEKITY akBapuyma.

3aTeM, CMOMOLLBIO LLTAHOBOI MydTbl, MPpoM3BoauTCA LLinaHroBoe coemHeHIe Mexay
MIOAKITH4EHVEM BCachIBatOLLE NMHIAM Y MECTOM MOAKMIOEHINA K (OUIBTPY CO CTOPOHbI
BCAChIBAHVA.

5. Bsop B aKcnnyarauuio

C OTCOeaMHITB HapYXHbIA NABTP OT CETU. 3aKPbITb 3aMOPHBIN KpaH Ha BXofe (hunbTpa
11 MPVBMHTUTb KONMMaYoK K MECTY MOAKMIOYEHUA. HanmBaTb, C NOMOLLBHO NOAX0AALLEN
€MKOCTW, BOLY 113 aKBapiyma B OTBEPCTIAE 10 TeX Mop, NOKa BCACHIBAIOLUMIA LLUNAHT He
6yneT NONHOCTLIO 3an0nHeH. OTBUHTTL KONNAYOK W OTKPbITb 3aN0PHBIA KpaH nnbT-
pa. HapyXHbiii unbTp aBTOMATUHECKMW HANOHAETCA, TENePb €10 MOXHO BKIKOUNTD.

[leaspaua LWNaHroBOro MpoBoaa: B Cyyae MpepbiBaH1A NOTOKa BOAb! BO BCACHIBAI-
LI MAHIAM, BCTIEACTBIE BO3MYLUHOMO BKIOYEHVA, (VTP HEOBXOVIMO OTCORAMHNTL OT
CeTW, 3anopHble KPaHbl BO BCACHIBAIOLLEH U HAMOPHOI 30HaX HEOGXOAVIMO OCTaBUTh
OTKPbITbIMM.

OTBMHTUTbL KOMMAYOK W HAlMBaTbL BOZY V3 aKkBapuyma, noka Bbl He yBUAWTE, YTO LWNaHr
HanosHeH. SaKprTb 0TBEepCTNe U NOAKNIOYUTL [bMJ'Ipr.

A TMpoBepbTe Bee coeanHeHuA!

6. Oumctka

D [InA 04MCTKY BCaChIBAIOLLETO LuMaHra unbTP HEOBXOAMMO OTKMKOUMTb OT CETH, Konna-
40K He0BX0AMMO OTBIHTTb. Tenepb, Y epe3 0TBEPCTHE, LLMaHT BO3MOXHO, € MOMOLLbO
COOTBETCTBYIOLEN LLUETKY (BONOnHUTENbHaA ocHacTka EHEIM), oumncTuTs go Mecta
NOAKMIO4EHNA K MNbTRY

He MbITb YCTPOWCTBO (MM YaCTM €ro) B MOEYHOM MaLLMHE.
A He ycTpoiicTBO K MOIAKE B NOCYA0OMOEYHbIX MaLMHax!

7. [ononHuTenbHaA OCHACTKA (He BXOAUT B KOMNIEKT NOCTaBKM)

Cwm. cTpaHuuy 52
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Vervielféltigungen oder Kopien — auch auszugsweise -
nur mit ausdriicklicher Genehmigung des Herstellers.

Reproduction or copying — even parts thereof -
only with the express permission of the producer.

Les reproductions, copies et utilisations de nos logos et
matériels et produits dérivés sont interdits a I'exploitation,
de toute nature, et sont soumises au préalable, par écrit,
au consentement et a I’'approbation du fabricant.
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